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CR-143 HM-71 P-132

- Gancho
- Spiral Hook
- Haken
- Crochet
- Gancio
- Gancho
- Hak spiralny

- Paleta
- Beater
- Schaufel
- Palette
- Paletta
- Paleta
- Mieszadło płaskie

- Revolvedora
- Balloon whisk
- Rührer
- Fouet
- Frusta
- Batedor
- Rózga
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DESCRIPCIÓN FIGURA 1 

A -  Pulsador de selección de tiempo o velocidad.
B - Pulsador de marcha.
C - Palanca de subida y bajada del caldero.
D - Planetario con eje porta-útil.
E - Utiles: gancho, paleta y revolvedora.
F - Caldero inoxidable.
G - Pulsador de parada.
H - Variador de tiempo o de velocidad.
I - Rejilla de seguridad.
J -  Soporte del caldero.
K - Patas regulables.
L - Visor

INDICACIONES PARA EL MARCADO CE

Cada máquina lleva las siguientes indicaciones:
- Nombre y dirección del fabricante: SAMMIC S.L - Basarte 1 Azkoitia. 
Gipuzkoa (SPAIN)
-Marca “CE”
- Se indica el modelo de máquina en el apartado siguiente
- El número de serie se indica en la hoja de garantía y en la declara-
ción de conformidad.

MODELOS

Este manual describe la instalación, funcionamiento y mantenimiento de 
las batidoras planetarias BE-10, BE-10C, BE-20, BE-20C, BE-20I, BE-30, 
BE-30C, BE-30I, BE-40 y BE-40C.

La referencia del modelo y sus características se indican en la placa 
de identificación colocada en la máquina.

Estas batidoras están diseñadas y fabricadas de acuerdo a las siguien-
te Directivas y Normas Europeas:

Directiva de máquinas 98/37/CEE
Directiva de baja tensión 73/23/CEE
Directiva de compatibilidad electromagnética 89/336/CEE
Norma EN-454: Batidoras Planetarias. Requisitos de seguridad e higie-
ne.

Indices de protección según la norma EN 60529

			   IP Máquina      IP Mandos	
BE-10 / BE-10C		  21		  55	
BE-20 / BE-20C / BE-20I	 23		  55	
BE-30 / BE-30C / BE-30I	 23		  55	
BE-40 / BE-40C		  23		  55	

INSTALACION

Para conseguir las mejores prestaciones, así como una buena conser-
vación de la máquina, hay que seguir cuidadosamente las instruccio-
nes contenidas en este manual.

EMPLAZAMIENTO

Roscar o desenroscar las tres patas regulables para poner la máquina 
a nivel y asegurar una buena estabilidad a la máxima velocidad. 

CONEXIÓN ELÉCTRICA

1. Características.
-  La batidora se suministra para tensión de 230V 50-60 Hz monofási-
ca. 
-  En todos los modelos el motor es trifásico y está comandado por un 
variador de frecuencia.
-  No manipular en ningun caso la configuración   del variador.
-  ES OBLIGATORIA LA CONEXION CON TIERRA. El variador está 
provisto de un filtro que conduce las perturbaciones existentes a tierra. 
Por este motivo puede ocurrir que el diferencial de la instalación actúe 
de forma intempestiva. Se recomienda utilizar un diferencial propio 
para la máquina o uno del tipo “súper inmunizado” .
-  Preparar una toma de corriente mural con protección diferencial 
y magneto-térmica de 2P de 20A con su clavija correspondiente. 
Colocar el interruptor o la clavija de forma accesible para la desco-
nexión de la máquina.

2. Características del cable:
Las batidoras SAMMIC se suministran con un cable eléctrico de 1,5 m 
de largo, con recubrimiento termo plástico.
ES OBLIGATORIA LA CONEXION CON TIERRA. El hilo de 
toma-tierra de la máquina está señalizado.

FUNCIONES DEL CONTROL ELECTRONICO 

Ver fig.1

  Visor (L)

Visualiza el tiempo de funcionamiento, la velocidad y los diferentes avi-
sos. Al conectar la máquina, el visor visualiza dos rayas horizontales 
de espera y los led “tiempo” (1) y “velocidad” (2) están apagados. 

Función (A)

Pulsándolo seleccionamos la función a visualizar, tiempo o velocidad. 
Tenemos seleccionado tiempo si el piloto (1) esta encendido. Si volve-
mos a pulsar “Función” (A) pasamos a ver la velocidad y el piloto (2) se 
enciende. Puede pulsarse con el motor en marcha o parado.

 Subir (H)

Cada pulsación incrementa el valor seleccionado en el visor.

 Bajar (H)

Cada pulsación decrementa el valor seleccionado en el visor.

 Marcha (B)

Pone en marcha el motor si se la rejilla está cerrada y el caldero en su 
posición. Si falta alguna de las dos seguridades y pulsamos marcha, el 
visor visualiza “SE” (seguridad) indicando que falta alguna seguridad 
para el arranque. 

ES Manual de Instrucciones 
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Parada (G)

La primera pulsación detiene el motor, el visor empieza a parpadear 
indicando que está en espera. Sigue guardando los valores de tiempo 
y velocidad.  Una vez transcurridos 3 minutos o volviendo a pulsar 
“parada” la máquina pierde esos valores y pasa al estado inicial. 
Veremos dos rayas horizontales.

FUNCIONAMIENTO

Control de Tiempo: Se visualiza cuando el piloto “tiempo” (1) está 
encendido. Se puede modificar tanto en marcha como parado. 

-  Funcionamiento continuo: una raya girando en el visor indica que lo 
tenemos seleccionado.
-  Funcionamiento temporizado: Desde ½ minuto hasta los 30 minu-
tos. Entre ½ y 10 minutos seleccionamos el tiempo de ½ minuto en ½ 
minuto. A partir de 10, en minutos. El visor visualiza el descontaje de 
la misma forma excepto el ultimo minuto, que descuenta en segundos 
(identificado con la iluminación de un punto el parte inferior derecha del 
visor). Cuando el tiempo programado finaliza, la máquina se detiene y 
se oye un pitido.

Control de Velocidad: Se visualiza con el piloto “velocidad” (2) 
encendido y se pueden seleccionar de 1 a 10 velocidades distintas. 
Estando el motor en marcha, se visualiza la velocidad, al cabo de 5 
sg automáticamente pasa a visualizar el tiempo. Se puede modificar 
tanto con el motor en marcha como parado.

Espera: Se visualiza con dos rayas horizontales.  Si pulsamos marcha 
tenemos funcionamiento continuo y velocidad mínima. 

Ahorro: Estando la máquina parada si en 5 minutos no hacemos nada 
en el visor se apaga y visualiza solo un punto. Pulsando cualquier tecla 
se enciende de nuevo.

PUESTA EN MARCHA

Antes de utilizar por primera vez la máquina, limpiar la zona de contacto 
con alimentos con agua jabonosa (templada), aclarar y dejarla secar.

1. Colocación del caldero
-  Poner el soporte de caldero en la posición baja.
-  El caldero se ajusta al soporte por tres puntos de fijación.
 - Colocar el caldero de forma que la etiqueta “MAX” quede visible.
-  Cuidar que las partes en contacto estén limpias.
-  Para sacar el caldero, elevarlo y tirar hacia fuera.

 2. Colocación de los útiles
-  Poner el soporte de caldero en la posición baja.
-  Enganchar el eje del útil en el porta-útil.
-  Para facilitar este proceso, colocar previamente el útil en el caldero.

3. Seleccionar el tiempo y la velocidad.
Adaptar la velocidad y el útil al trabajo que se va a realizar, teniendo 
en cuenta que la fuerza de arrastre disponible (par) aumenta cuando 
disminuye la velocidad.

4. Funcionamiento 
La batidora sólo se pone en marcha si el  caldero está en la posición 
alta con la etiqueta “MAX” en frente y la rejilla de seguridad bajada. Si 

falta alguna de las seguridades al pulsar marcha la máquina no arran-
ca y se visualiza “SE”.

5. Capacidades máximas
La capacidad de trabajo de una batidora está en función de:
-la herramienta utilizada,
-la naturaleza, cantidad y densidad de la masa
-la velocidad adecuada.

La superación de las cantidades máximas aconsejadas va en per-
juicio del trabajo y de la longevidad de la máquina.

FUNCIONAMIENTO DEL TOMA ACCESORIOS

1.  Es obligatorio desconectar la máquina de la red.
2.  Introducir el accesorio 
3.  Girar el accesorio hasta que este encaje en el eje de la batidora e 
introducirlo hasta el fondo,  haciendo coincidir la guía del accesorio en 
la muesca del toma accesorios.
4.  Girar la maneta lateral hasta que el accesorio quede perfectamente 
fijado. 
5.  Comprobar que las seguridades de la batidora están activadas, es 
decir que el caldero está en su posición más elevada y el protector 
bajado.
6.  Completar el accesorio si es necesario (rejillas, discos...).
7.  Conectar la máquina
8.  Al terminar el trabajo volver a desconectar la batidora de red y des-
montar el accesorio y limpiar la máquina.

ATENCION: 
- Tener cuidado a la hora de manipular los accesorios debido a 
que están provistos de cuchillas y elementos afilados.
- No introducir NUNCA la mano ni cualquier utensilio por las bocas 
de salida o entrada de los accesorios, a fin de evitar accidentes o el 
deterioro de los mismos.

HERRAMIENTA	 RANGO DE VELOCIDAD	
CR-143		  Del 6 al 10 según discos	
HM-71		  Del 1 al  5 según tipo de carne	
P-132		  Del 4 al 8			

MANTENIMIENTO

ATENCIÓN: Antes de cualquier intervención para la limpieza, revi-
sión o reparación de la batidora, obligatoriamente hay que desco-
nectar la batidora de la red.

-  El caldero y los útiles de trabajo, por estar en contacto con la masa, 
se deben limpiar inmediatamente después de su utilización, con agua 
caliente y un detergente admitido en alimentación. Después, aclarar con 
abundante agua caliente y desinfectar con un paño suave impregnado 
en alcohol etílico (90º).
-  El exterior de la máquina NO SE DEBE limpiar con un chorro 
directo de agua. Emplear para su limpieza un paño húmedo y cual-
quier detergente habitual.
-  Vigilar periódicamente que las rejillas de ventilación traseras no se 
obstruyan.
-  Secar y engrasar con vaselina las guías del soporte.
-  Nivel de ruido de la máquina, en marcha, colocada a 1,6 m de altura 
y 1 m de distancia, inferior a 75 dB(A). Ruido de fondo: 32 db(A).
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INCIDENCIAS DE FUNCIONAMIENTO:

-  El variador de velocidad electrónico dispone de protecciones ante 
fluctuaciones de tensión e intensidad, o calentamientos excesivos. En 
el caso de que la máquina se pare y se visualice “E1” en el display, 
indica que alguna protección ha actuado. Para salir de este estado pul-
sar “parada” (G) o desconectar la máquina de la red y esperar.  
-  El caldero está en posición y la rejilla bajada. Pulsamos marcha y en 
el visor aparece “SE”. Algún detector estropeado o suelto.
-  El sentido de giro del planetario no es el correcto. Cambiar las fases 
del motor en la salida del variador.
-  En caso de deterioro del cable de alimentación, su sustitución debe-
rá ser realizada en un servicio técnico autorizado por SAMMIC S.L.
-  La batidora tiene más par trabajando a baja velocidad. Si se ve que 
la máquina está teniendo problemas por frenadas, reducir la velocidad. 
Si los problemas persisten parar y revisar la cantidad o la calidad de la 
masa o mezcla.

EQUIPAMIENTO

Standard

El equipamiento standard incluye un caldero inoxidable y tres útiles 
diferentes:
1.  Gancho amasador, de forma espiral, para todas las masas duras.
2.  Paleta mezcladora, para masas blandas de pastelería.
3. Revolvedora, para todo tipo de emulsiones.

Accesorios opcionales: (ver pag.2)

-  Equipo de 10 litros para las batidoras BE-20, BE-20 I y BE-20 C.
-  Equipo de 10 litros para las batidoras BE-30, BE-30 I y BE-30 C.
-  Equipo de 20 litros para la batidora BE-40.
-  Cortadora-Ralladora CR-143, para cortar hortalizas y rallar pan, 
queso, chocolate, etc.
-  Picadora de carne HM-71, para picar toda clase de carnes crudas y 
cocidas.
-  Prensapurés P-132, para convertir en puré toda clase de potajes y 
salsas.

OTRAS OBSERVACIONES IMPORTANTES

Este aparato no esta destinado para ser usado por personas (incluido 
niños) cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales estén redu-
cidas, o carezcan de experiencia o conocimiento, salvo si han tenido 
supervisión o instrucciones relativas al uso del aparato por una perso-
na responsable de su seguridad.
-  Este aparato no se puede usar con bebidas carbonatadas, cerveza, 
o alimentos que contengan más del 25% de alcohol. El alimento que 

está siendo procesado no debe superar los 50ºC/120ºF siempre que 
queramos almacenar.
-  Los modelos citados en el manual han sido diseñados para el uso 
en hostelería, restauración, catering y comercial.
-  El fabricante no se responsabilizará en aquellos casos en el que el 
uso haya sido incorrecto o distinto al citado anteriormente. Tales como, 
el uso sanitario, uso químico, uso en atmósferas explosivas…

CAPACIDADES MÁXIMAS

CAPACIDADES MÁXIMAS BE-10 BE-20 BE-30 BE-40
Masa de pan (kg de harina) 60%  3 6 9 12

Croissants (kg de harina) 2,5 5 7,5 10

Bizcocho (nº de huevos)                     15 30 45 60

Pizza (kg de masa) 2,5 5 7,5 10

Claras (nº de huevos) 16 32 48 64

Genovesas (nº de huevos) 15 30 45 60

Merengue (kg de azúcar) 0,75 1,5 2,25 3

Puré (kg de patatas) 5 10 15 20

Mezclas de carne (kg de carne) 5 10 15 20

CARACTERÍSTICAS BE-10 BE-10 BE-20 / I / C BE-30 / I / C BE-40 BE-40C
CAPACIDAD DEL CALDERO 10 l 10 l 20 l 30 L 40 l 40 l
TEMPORIZADOR 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min
ALIMENTACIÓN 230 V / 50-60Hz / 1~  
POTENCIA 550W 750 W 900 W 1.100 W 1.400 W 1.400 W
DIMENSIONES
Ancho 410 mm 410 mm 520 mm 528 mm 586 mm 586 mm
Fondo 523 mm 523 mm 733 mm 764 mm 777 mm 777 mm
Alto 688 mm 688 mm 1.152 mm 1.152 mm 1.202 mm 1.202 mm
PESO NETO 43 kg 44 kg 89 kg 105 kg 123 kg 124 kg
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Fallo de 
desconexión 
de seguridad

La salida del variador se desactiva cuando sólo está abierta una de las entradas
de desconexión de seguridad (normalmente ambas señales de entrada H1 y H2
deben estar abiertas).
• Un canal está averiado internamente y no se desconecta, aunque se quite la

señal externa.
• Sólo un canal está desactivado por el controlador superior.

Pérdida 
de fase 

de salida
• El cable de salida está desconectado o el bobinado del motor está dañado.
• Cables flojos en la salida del variador.
• El motor es demasiado pequeño (menos del 5% de la corriente del variador).

Sobrecorriente
• Cortocircuito o fallo de tierra en la salida del variador
• La carga es demasiado pesada.
• Los tiempos de aceleración/deceleración son demasiado cortos.
• Configuración errónea de datos de motor o curva V/f.
• Se ha activado un contactor magnético en la salida.

Sobretempera-
tura del 

disipador 
térmico

• La temperatura circundante es demasiado alta.
• El ventilador de refrigeración se ha parado.
• El disipador térmico está sucio.
• El flujo de aire al disipador térmico está bloqueado.

Sobrecarga 
del motor

• La carga del motor es demasiado pesada.
• El motor opera a baja velocidad con una carga pesada.
• Los tiempos de ciclo de aceleración/deceleración son demasiado cortos.
• Se ha configurado una corriente nominal de motor incorrecta.

Sobrecarga 
del variador

• La carga es demasiado pesada.
• La capacidad del variador es demasiado pequeña.
• Par demasiado alto a velocidad baja.

Sobretensión 
de c.c.

La tensión del bus de c.c. ha subido demasiado.
• El tiempo de deceleración es demasiado corto.
• La prevención de bloqueo está desactivada.
• Chopper de freno/resistencia rotos.
• Control de motor inestable en OLV.
• Tensión de entrada demasiado alta.

Pérdida 
de fase 

de entrada
• Caída de tensión de entrada o desequilibrio de fases.
• Se ha perdido una fase de entrada.
• Cables flojos en la entrada del variador.

Fallo
de transistor 
de frenado El transistor de freno interno está defectuoso.

Reset de fallo 
durante 

la marcha Se recibió un reset de fallo cuando estaba activo un comando RUN.

o bien

Baja tensión 
de c.c.

La tensión del bus de c.c. está por debajo del nivel de detección de tensión baja
(L2-05).
• Fallo de la fuente de alimentación o se ha perdido una fase de entrada.
• La tensión de alimentación es demasiado débil.

Tensión baja 
del controlador La tensión de alimentación del controlador del variador es demasiado baja.

Fallo del 
circuito de 

carga de c.c. El circuito de carga del bus de c.c. está averiado.

Visualizador 
LED ALM FLT Causa

Baseblock La función de baseblock se asigna a una de las entradas digitales y la entrada
se desconecta. El variador no acepta comandos de marcha RUN.

Fallo 
de control

Se ha alcanzado el límite de par en la deceleración durante más de 3 segundos
en control vectorial lazo abierto
• La inercia de la carga es demasiado grande.
• El límite de par es demasiado bajo.
• Los parámetros de motor son erróneos.

Fallo 
del circuito 
de control Hay un problema en el circuito de control del variador.

Fallo externo 
de opción El controlador superior ha activado un fallo externo a través de una tarjeta opcional.

Fallo externo Se han introducido un comando de marcha directa y otro de marcha inversa simul-
taneamente durante más de 500 ms. Esta alarma detiene el motor en marcha.

Fallos 
externos • Se ha activado un fallo externo por un dispositivo externo mediante una de las

entradas digitales S1 a S6.
• Las entradas digitales están configuradas incorrectamente.

Fallo de tierra
La corriente de fugas a tierra ha superado el 50% de la corriente nominal 
de salida del variador.
• El cable o el aislamiento del motor está roto.
• Excesiva capacitancia parásita en la salida del variador.

Desconexión 
de seguridad Ambas entradas de desconexión de seguridad están abiertas. La salida del

variador se ha desactivado de forma segura y el motor no se puede arrancar.

a

a

Códigos de errores del variador
CODIGOS DE ERRORES DEL VARIADOR



8- 8 -

EN

DESCRIPTION FIGURE 1

A - Time and speed selection button.
B - On push-button.
C - Bowl up/down lever.
D - Planetary unit with tool holder shaft.
E - Tools: spiral hook, beater, balloon whisk.
F - Stainless steel bowl.
G - OFF push-button.
H - Time and speed reducer.
 I - Safety guard.
J - Bowl holder.
K - Adjustable feet.
L - Display

CE MARKING INSTRUCTIONS

All machines carry the following information:
-  Name and address of the manufacturer: SAMMIC S.L - Basarte 1 
Azkoitia. Guipuzcoa (SPAIN)
- “CE” mark
-   The machine model is shown in the next section
-   The serial number is shown on the guarantee sheet and on the 
declaration of conformity.

MODELS

This manual describes the installation, operation and maintenance of 
the BE-10, BE-10C, BE-20, BE-20C, BE-20I, BE-30, BE-30C, BE-30I, 
BE-40 and BE-40C planetary mixers.

The reference number of the model and its specifications are shown on 
the identification plate attached to the machine.

These mixers are designed and manufactured in accordance with the 
following European Directives and Standards:

Machines Directive 98/37/CEE
Low Voltage Directive 73/23/CEE
Electromagnetic Compatibility Directive 89/336/CEE
EN-454 Standard: Planetary mixers. Safety and Hygiene Requisites.

Protection classes as per EN 60529

			   IP Machine      IP Controls	
BE-10 / BE-10C		  21		  55	
BE-20 / BE-20C / BE-20I	 23		  55	
BE-30 / BE-30C / BE-30I	 23		  55	
BE-40 / BE-40C		  23		  55	

INSTALLATION

Please follow the instructions in this manual carefully to ensure the 
best performance and preservation of the machine.

LOCATION

Screw or unscrew the three adjustable feet to level the machine and 
ensure that it is perfectly stable when operating at maximum speed. 

ELECTRICAL CONNECTION

1. Specifications.
-  The mixer is supplied for a voltage of single phase 230V 50-60 Hz. 

- The motor of all models is triple phase and is  controlled by a speed 
reducer.
-  The configuration of the reducer must never be changed.
-  THE MACHINE MUST BE EARTHED. The speed reducer is fitted 
with a filter that carries any interference to earth. This may cause the 
differential switch to act strangely. We recommend you use your own 
differential switch or a “super-immunised earth leakage protection” 
device for the machine .
-  Prepare a wall socket with a 20 amp earth leakage and thermal mag-
netic circuit breaker and its corresponding plug. Place the switch or 
plug in a convenient position to allow the machine to be disconnected.

2. Cable specifications:
SAMMIC mixers are supplied with a 1.5 metre electric cable with a 
thermoplastic coating.
THE MACHINE MUST BE EARTHED. The earth wire of the machine 
is clearly identified.

ELECTRONIC CONTROLLER FUNCTIONS

See figure 1

  Display (L)

Displays the time in operation, speed and various warnings. When you 
connect the machine the display shows two horizontal lines indicating 
standby, while the” time” (1) and “speed” (2) LED’s are off. 

 Function (A)

Press function to select the function to be displayed - time or speed. 
Speed is selected if pilot light (1) is on. Press “Function” (A) again to 
see speed and pilot light (2) lights up. It can be pressed with the motor 
on or off.

 Up (H)

Each press increases the value selected on the display.

  Down (H)

Each press decreases the value selected on the display or.

 Start (B)

Starts the motor if the safety guard is closed and the bowl in position. 
If either of the two safety devices is missing when you press start, the 
display shows “SE” (security) to show that a safety device must be 
enabled for the machine to start. 

 Stop (G)

Users Manual 
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The first press stops the motor and the display starts flashing to show 
it is in standby mode. It still stores the time and speed values. After 
3 minutes, or when you press “stop” again, the machine loses these 
values and returns to its initial status. You will see 2 horizontal lines.

OPERATION

Time Control: Viewed when the “time”  pilot light (1) is on. It can be 
changed with the motor on or off.  

-  Continuous operation: a rotating line on the display shows that it has 
been selected.
-  Timed operation: From 30 seconds to 30 minutes. Between 30 
seconds and 10 minutes, select the time in 30-second intervals. From 
10 minutes onwards, select the time in 1-minute intervals. The display 
shows the countdown in the same way except for the last minute, 
which counts down in seconds (shown by the illuminated dot in the 
bottom right hand corner of the display). When the programmed time is 
completed, the machine stops and a beep is heard.

Speed Control: Viewed with the “speed” pilot light (2) on. You can 
choose from 1-10 different speeds. When the motor is on, the speed is 
displayed and automatically changes to show the time after 5 seconds. 
The speed can be changed when the motor is on or off.

Standby: Shown with 2 horizontal lines. Press start for continuous ope-
ration at minimum speed.

Energy-saving: If the machine is stopped for 5 minutes, the display 
switches off and only a dot is shown. Press any key for the display to 
return.

START-UP

Before using the machine for the first time, clean the area in contact 
with food with (lukewarm) soapy water, rinse and leave to dry.

1. Fitting the bowl
- Place the bowl support at the lowest position.
-  The bowl is attached to the support at three points.
- Place the boiler so that the “MAX” label is visible.
- Ensure that touching surfaces are clean.
- Lift the bowl and pull outwards to remove it.

 2. Fitting the tools
- Place the bowl support at the lowest position.
- Hook the tool on the tool holder.
-  This is easier if the tool is fitted to the bowl support previously.

3. Select the time and speed.
Adapt the speed and tool to the task being carried out, remembering that 
available mixing strength (torque) increases when the speed decreases.

4. Operation 
The mixer only starts if the bowl is in the high position with the label 
“MAX” on the front and the safety guard in the down position. If any of 
the safety devices is missing when you press start, then the machine 
does not start and “SE” is displayed.

5. Maximum capacities
The working capacity of a mixer depends on:
- the tool used
- the nature, amount and density of the dough
- the correct speed.

Exceeding the maximum recommended amounts adversely affects 
the operation and life of the machine.

USING THE ACCESSORY HOLDER

1.  You must unplug the machine from the electricity supply.
2. Insert the accessory. 
3.  Rotate the accessory until it locks into the shaft of the mixer and 
press fully down, lining up the guide mark on the accessory with the 
tab on the accessory holder.
4.  Turn the handle on the side until the accessory is firmly fixed. 
5.  Check that the safety devices of the mixer are enables, meaning 
that the bowl support is at the highest position and the protection devi-
ce lowered.
6.  Complete the accessory if necessary (screens, discs, etc.).
7. Plug the machine in to the electricity supply.
8.  When you have finished, unplug the machine again, remove the 
accessory and clean the machine.

WARNING: 
- Be careful when manipulating the accessories as they are equipped 
with blades and sharp elements.
- NEVER insert your hand nor any other utensil through the inlet or outlet 
of the accessories, to avoid accidents or deterioration of the same.

TOOL	   SPEED RANGE			 
CR-143	   From 6 to 10, according to discs used	
HM-71	   From 1 to  5, according to type of meat	
P-132	   From 4 to 8			 

MAINTENANCE

WARNING: You must unplug the mixer from the mains whenever 
cleaning, servicing or repairing  the mixer.

-  The bowl and working tools are in contact with the dough and must 
be cleaned immediately after use, with hot water and a detergent 
approved for use with foodstuffs. Then rinse with copious hot water 
and disinfect using a soft cloth soaked in ethyl alcohol (90º).
-  DO NOT spray water on the outside of the machine to clean it. 
Use a damp cloth and any common detergent. 
-  Regularly check that the rear ventilation grilles are not blocked.
-  Dry the support guides and lubricate with vaseline.
-  The noise level of the machine in operation at a height of 1.6 metres 
and 1 metre away, is less than 75 dB(A). Background noise: 32 db(A).

OPERATING PROBLEMS

-  The electronic speed reducer is fitted with devices to protect against 
current and voltage fluctuations and overheating. When the machine 
stops and “E1” appears on the display, then a protective device has 
been triggered. To disable this status, press “stop” (G) or unplug the 
machine and wait.  
-  The bowl is in position and the safety guard lowered. Press start and 
“SE” appears on the display. A sensor is broken or loose.
-  The planetary unit rotates in the wrong direction. Reverse the phases 
at the speed reducer outlet.
-  If the power cable is worn, it should be replaced by a technical servi-
ce authorised by SAMMIC S.L.
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- The mixer has more torque when operating at low speed. If you see
the machine is jerking, reduce the speed.  If the problems persist, stop
the machine and check the amount and quality of the dough or mixture.

EQUIPMENT

Standard

The standard equipment includes a stainless steel bowl and three diffe-
rent tools:
1. Spiral kneading hook for all hard dough.
2. Beater spatula for soft confectionery dough.
3. Balloon whisk for all kinds of sauces.

Optional accessories: (See Page 14)

- 10-litre equipment for BE-20, BE-20 I and BE-20 C mixers.
- 10-litre equipment for BE-30, BE-30 I and BE-30 C mixers.
- 10-litre equipment for the BE-40 mixer.
- CR-143 Cutter/Grater, to cut vegetables and grate bread, cheese,
chocolate, etc.
- HM-71 Meat grinder, to grind all kinds of raw and cooked meats.
- P-132 Masher, to turn all kinds of stews, soups and sauces into
purée.

IMPORTANT ADDITIONAL INFORMATION

This machine is not designed for use by children or persons with phy-
sical, sensory or mental disabilities, or by inexperienced or unskilled 
persons, unless they have been supervised or trained in using these 
machines by a person responsible for their safety.
- This machine cannot be used with carbonated beverages, beer, or
foods containing more than 25% alcohol.  When used for storing foods,
the use temperature may not exceed 120 F
- The models cited in the manual have been designed for use in hote-
ls, restaurants, catering and commercial applications.
- The manufacturer is not responsible when the product is used inco-
rrectly or differently than the use mentioned above. Such as, sanitary
use, chemical use, use in explosive atmospheres, etc.

MAXIMUM CAPACITIES

MAXIMUN CAPACITIES BE-10 BE-20 BE-30 BE-40
Bread dough (kg flour) 60% 3 6 9 12

Croissants (kg flour) 2,5 5 7,5 10

Sponge cake batter (no.of eggs) 15 30 45 60

Pizza (total kg) 2,5 5 7,5 10

Eggs whites (no.of eggs)  16 32 48 64

Genoveses mixture(no.of eggs) 15 30 45 60

Meringue (kg sugar) 0,75 1,5 2,25 3

Creamed potatoes (kg potato) 5 10 15 20

Minced mead (total kg) 5 10 15 20

SPECIFICATIONS BE-10 BE-10 BE-20 / I / C BE-30 / I / C BE-40 BE-40C
BOWL CAPACITY 10 l 10 l 20 l 30 L 40 l 40 l
TIMER 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min
ENERGY SUPPLY 230 V / 50-60Hz / 1~  
POWER 550W 750 W 900 W 1.100 W 1.400 W 1.400 W
DIMENSIONS
Width 410 mm 410 mm 520 mm 528 mm 586 mm 586 mm
Depth 523 mm 523 mm 733 mm 764 mm 777 mm 777 mm
Height 688 mm 688 mm 1.152 mm 1.152 mm 1.202 mm 1.202 mm
NET WEIGHT 43 kg 44 kg 89 kg 105 kg 123 kg 124 kg
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LED Display ALM FLT Cause
Base Block The software base block function is assigned to one of the digital inputs and the

input is off. The drive does not accept Run commands.

Control Fault
The torque limit was reached during deceleration for longer than 3 sec. when in
Open Loop Vector control
• The load inertia is too big.
• The torque limit is too low.
• The motor parameters are wrong.

Control 
Circuit Fault

There is a problem in the drive’s control circuit.

Option 
External 

Fault An external fault was tripped by the upper controller via an option card.

External 
Fault A forward and reverse command were input simultaneously for longer than 500

ms. This alarm stops a running motor.

External 
Faults • An external fault was triggered by an external device via one of the digital

inputs S1 to S6.
• The digital inputs are set up incorrectly.

Ground Fault Ground leakage current has exceeded 50% of the drives rated output current.
• Cable or motor insulation is broken.
• Excessive stray capacitance at drive output.

Safe Disable Both Safe Disable inputs are open. The drive output is safely disabled and the
motor can not be started.

to

to

Safe Disable 
Fault

Drive output is disabled while only one of the Safe Disable inputs is open. (nor-
mally both input signals H1 and H2 should be open)
• One channel is internally broken and does not switch off, even if the external

signal is removed.
• Only one channel is switched off by the upper controller.

Output 
Phase Loss • Output cable is disconnected or the motor winding is damaged.

• Loose wires at the drive output.
• Motor is too small (less than 5% of drive current).

Overcurrent
• Short circuit or ground fault on the drive output side
• The load is too heavy.
• The accel./decel. times are too short.
• Wrong motor data or V/f pattern settings.
• A magnetic contactor was switched at the output.

Heatsink 
Overheat

• Surrounding temperature is too high.
• The cooling fan has stopped.
• The heatsink is dirty.
• The airflow to the heatsink is restricted.

Motor 
Overload

• The motor load is too heavy.
• The motor is operated at low speed with heavy load.
• Cycle times of accel./ decel. are too short.
• Incorrect motor rated current has been set.

Drive 
Overload

• The load is too heavy.
• The drive capacity is too small.
• Too much torque at low speed.

DC 
Overvoltage

DC bus voltage rose too high.
• The deceleration time is too short.
• Stall prevention is disabled1.
• Braking chopper / resistor broken.
• Unstable motor control in OLV.
• Too high input voltage.

Input Phase 
Loss

• Input voltage drop or phase imbalance.
• One of the input phase is lost.
• Loose wires at the drive input.

Braking 
Transistor 

Fault The internal braking transistor is broken.

Fault Reset 
During Run Fault reset was input when a run command was active.

DC 
Undervoltage

The voltage in the DC bus fell below the undervoltage detection level (L2-05).
• The power supply failed or one input phase has been lost.
• The power supply is too weak.

or

Controller 
Undervoltage The drives controller power supply voltage is too low.

DC Charge 
Circuit Fault The charge circuit for the DC bus is broken.

GENERAL FAULT AND ALARMS



12- 12 -

DE Gebrauchsanweisung 

BESCHREIBUNG ABBILDUNG 1

A -  Drucktaste zum Anwählen von Zeit und Geschwindigkeit.
B - Starttaste.
C - Hebel zum Heben und Senken der Rührschüssel.
D - Planetenrührwerk mit Werkzeugaufnahmeachse.
E - Rührwerkzeuge: haken, schaufel, rührer.
F - Rostfreier Stahlkessel.
G - Stoppttaste.
H - Zeit- und Geschwindigkeitsregler.
 I - Schutzrost.
J - Schüsselhalter.
K - Verstellbarer Fuss.
L - Anzeige

ANGABEN FÜR DIE CE-MARKIERUNG

Jede Maschine ist mit folgenden Angaben versehen:
-   Name und Anschrift des Herstellers: SAMMIC S.L - Basarte 1  
Azkoitia. Gipuzkoa (SPAIN)
- “CE” - Zeichen
-   Das Modell der Maschine wird im folgenden Abschnitt aufgeführt.
-   Die Serien-Nr. erscheint auf dem Garantieschein und auf der 
Konformitätserklärung. 

MODELLE

Dieses Handbuch enthält Anleitungen für die Aufstellung, den Betrieb 
und die Wartung der Planeten-Rührmaschinen BE-10, BE-10C, BE-20, 
BE-20C, BE-20I, BE-30, BE-30C, BE-30I, BE-40 und BE-40C

Die Modell-Nummer und die Merkmale des Gerätes sind auf dem 
Typenschild an der Maschine aufgeführt.

Diese Rührmaschinen sind gemäss den nachstehenden Europäischen 
Richtlinien und Normen entworfen und hergestellt worden:

Maschinenrichtlinie 98/37/CEE
Niederspannungsrichtlinie 73/23/CEE
Richtlinie für Elektromagnetische Verträglichkeit 89/336/CEE
Norm EN-454: Planeten-Rührmaschinen. Sicherheits- und 
Hygieneanforderungen.

Schutzarten gemäss der Norm EN 60529

			   IP Maschine      IP Schalter	
BE-10 / BE-10C		  21		  55	
BE-20 / BE-20C / BE-20I	 23		  55	
BE-30 / BE-30C / BE-30I	 23		  55	
BE-40 / BE-40C		  23		  55	

AUFSTELLUNG

Zur Erzielung bester Leistungen und für eine optimale Instandhaltung 
der Maschine sollten die in diesem Handbuch enthaltenen Anleitungen 
genau befolgt werden.

STANDORT

Benutzen Sie die drei verstellbaren Schraubfüsse, um die Maschine gut 
auszunivellieren, damit auch bei maximaler Geschwindigkeit ihre Stabilität 
gewährleistet ist. 
 

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

1. Merkmale.
-  Die Rührmaschine ist für Einphasenspannung 230V 50-60 Hz vor-
gesehen. 
-  Sämtliche Modelle sind mit einem Drehstrommotor bestückt, der von 
einem Frequenzwandler geregelt wird.
-  Auf keinen Fall muss die Konfiguration der Frequenzwandler 
geändert werden.
-  ERDANSCHLUSS IST PFLICHT. Der Frequenzwandler besitzt einen 
Filter, der die vorhandenen Störungen an die Erde ableitet. Es kann 
deshalb vorkommen, dass der Differentialschalter auf unangebrach-
te Weise agiert. Es empfiehlt sich deshalb, für die Maschine einen 
eigenen Differentialschalter oder sonst einen “hoch immunizierten” 
Differentialschalter zu verwenden. 
-  Benötigt wird eine Wandsteckdose mit Differential- und 
Thermomagnetschutz 2P für 20A mit dem entsprechenden Stecker. 
Der Schalter oder Stecker muss gut zugänglich sein, um die Maschine 
abschalten zu können.

2. Kabelmerkmale:
Die SAMMIC Rührmaschinen werden mit einem 1,5 m langen thermo-
plastbeschichte-ten Kabel geliefert.
DER ERDANSCHLUSS IST PFLICHT. Der Erdungsdraht der 
Maschine ist gekennzeichnet.

FUNKTIONEN DER ELEKTRONISCHEN STEUERUNG

Siehe Abbildung 1

  Anzeige (L)
Visualisiert die Betriebszeit, die Geschwindigkeit und die 

verschiedenen Warnungen. Bei Einschalten der Maschine erscheinen 
auf der Anzeige zwei waagerechte Wartelinien und die LEDs für “Zeit” 
(1) und “Geschwindigkeit” (2) sind verloschen. 

 Funktion (A)
Mit einem Druck wählen wir die anzuzeigende Funktion, die 

Zeit oder die Geschwindigkeit. Wenn die Kontrolllampe (1) aufleuchtet, 
haben wir die Zeit angewählt. Wenn wir erneut auf “Funktion” (A) drüc-
ken, sehen wir die Geschwindigkeit und die Kontrolllampe (2) leuchtet 
auf. Man kann diese Taste bei laufendem oder stehendem Motor betä-
tigen.

  Erhöhen (H)
Mit jedem Druck erhöhen wir den auf der Anzeige 

angewählten Wert.

  Verringern (H)
Mit jedem Druck verringern wir den auf der Anzeige 

angewählten Wert.

  Lauf (B)
Diese Taste setzt den Motor in Gang, immer wenn der 

Rost geschlossen und der Kessel in seiner richtigen Stellung ist. Wenn 
eine der Sicherheitsvorkehrungen fehlt und wir auf Lauf drücken, so 



13- 13 -

DEGebrauchsanweisung 

erscheint auf der Anzeige “SE” (Sicherheit) was bedeutet, dass für den 
Start noch irgendeine Sicherung fehlt.  

    Stopp (G)
Ein Druck auf diese Taste bringt den Motor zum Stillstand, 

die Anzeige beginnt zu blinken und gibt damit zu verstehen, dass sie 
in Wartestellung ist. Die Werte für Zeit und Geschwindigkeit bleiben 
bewahrt. Wenn man 3 Minuten verstreichen lässt oder wenn man 
erneut auf “Stop” drückt, gehen diese Werte verloren und die Maschine 
kehrt in ihren Ausgangszustand zurück. Auf der Anzeige sehen wir nun 
zwei waagerechte Linien.

BETRIEBSWEISE

Zeitkontrolle: Erscheint, wenn die Kontrolllampe “Zeit” (1) leuchtet. 
Änderungen sind bei laufendem sowie bei stillstehendem Motor 
möglich.

- Dauerbetrieb: Ein drehender Strich auf der Anzeige bestätigt diese
Wahl.
- Zeitgesteuerter Betrieb: Von ½ Minute bis 30 Minuten. Von ½ bis 10
Minuten wird die Zeit in Stufen von je ½ Minute gewählt. Ab 10 Minuten
wird die Zeit in Minuten gezählt. Das Abwärtszählen erscheint auch in
dieser Weise auf der Anzeige, mit Ausnahme der letzten Minute, die
in Sekunden zählt (angezeigt durch Aufleuchten eines Punktes rechts
unten auf der Anzeige). Bei Ablauf der einprogrammierten Zeit bleibt
die Maschine stehen und es ertönt ein Piepton.

Geschwindigkeitskontrolle: Diese wird angezeigt, wenn die 
Kontrolllampe “Geschwindigkeit” (2) leuchtet. Es können 10 verschie-
dene Geschwindigkeiten gewählt werden. Bei laufendem Motor wird 
die Geschwindigkeit angezeigt, nach 5 Sekunden geht die Anzeige 
automatisch auf Angabe der Zeit über. Änderungen sind bei laufendem 
sowie bei stillstehendem Motor möglich. 

Warten: Wird mit zwei waagerechten Linien angezeigt. Wenn wir auf 
“Lauf” drücken, erhalten wir Dauerbetrieb und Mindestgeschwindigkeit. 

Sparen: Wenn wir bei stillstehender Maschine 5 Minuten lang nichts 
an der Anzeige unternehmen, so wird diese dunkel und zeigt nur noch 
einen Punkt. Ein Druck auf eine beliebige Taste schaltet die Anzeige 
wieder ein.

INBETRIEBNAHME

Vor der Erstinbetriebnahme der Maschine den Bereich, der in Kontakt 
mit Lebensmitteln kommt, mit Seifenlauge (lauwarm) reinigen, abs-
pülen und trocknen lassen.

1. Anbringen des Kessels
- Bringen Sie den Kesselhalter in seine unterste Position.
- Der Kessel passt sich an drei Befestigungspunkten an den
Kesselhalter an.
- Beim Aufstellen des Kessels ist darauf zu achten, dass der Aufkleber
“MAX” gut sichtbar ist.
- Sorgen Sie dafür, dass alle Teile, die mit den Nahrungsmitteln in
Berührung kommen, einwandfrei sauber sind.
- Zum Herausnehmen des Kessels wird dieser angehoben und nach
aussen herausgezogen.

2. Anbringen der Rührutensilien
- Den Kesselhalter in die untere Stellung bringen.

- Die Achse des Rührwerkzeugs in die Werkzeugaufnahme der
Maschine stecken.
- Um das Manipulieren zu erleichtern empfiehlt es sich, das
Rührwerkzeug zuerst in den Kessel zu legen.

3. Zeit und Geschwindigkeit anwählen.
Geschwindigkeit und Rührwerkzeug müssen für die zu leistende Arbeit
geeignet sein und entsprechend angepasst werden. Beachten Sie,
dass die Mitnahmekraft (Moment) des Werkzeugs bei Verringern der
Geschwindigkeit grösser wird.

4. Betriebsweise
Die Rührmaschine setzt sich nur in Gang, wenn der Kessel Der Kessel ist
in der oberen Position mit dem “MAX” Etikett auf der Vorderseite und der
Sicherheitsrost heruntergeklappt ist. Wenn bei Betätigen der “Lauf”-Taste eine
der Sicherheitsvorkehrungen fehlt, setzt die Maschine sich nicht in Gang und
es erscheint der Hinweis “SE”.

5. Maximale Leistungen
Die Arbeitsleistung einer Rührmaschine ist abhängig von:
- dem verwendeten Rührwerkzeug,
- der Art, der Menge und der Dichte des Rührgutes
- der geeigneten Geschwindigkeit.

Das Überschreiten der empfohlenen Höchstmengen hat negative 
Auswirkungen auf die Arbeit und die Lebensdauer der Maschine.

BETRIEBSWEISE DER WERKZEUGAUFNAHME

1. Die Maschine muss von der Stromleitung getrennt werden.
2. Das Rührwerkzeug einstecken.
3. Drehen Sie das Rührwerkzeug bis es in der Achse der
Rührmaschine einrastet und stecken Sie es bis zum Anschlag
ein, indem Sie die Werkzeugführung mit der Aussparung an der
Werkzeugaufnahme zusammentreffen lassen.
4. Den seitlichen Knopf drehen, bis das Rührwerkzeug einwandfrei
befestigt ist.
5. Nachprüfen, ob die Sicherheitsmassnahmen getroffen sind, d.h. der
Kessel muss in der oberen Stellung und die Schutzvorrichtung herun-
tergelassen sein.
6. Falls erforderlich, Zubehörteile vervollständigen (Roste,
Scheiben...).
7. Die Maschine einschalten
8. Bei Arbeitsende muss die Maschine von der Stromleitung getrennt,
das Zubehör abmontiert und die Maschine gereinigt werden.

ACHTUNG: 
- Mit dem Zubehör vorsichtig umgehen, da es mit
Schneidemessern und scharfen Schneideelemente ausgestattet
ist.
- NIEMALS die Hand in die Ausgangs- bzw. Eingangsöffnung der
Zubehörteile stecken, um Verletzungen und eine Beschädigung
derselben zu vermeiden.

WERKZEUG          GESCHWINDIGKEITSBEREICH	
CR-143	 Von 6 bis 10, je nach den Scheiben	
HM-71	 	 Von 1 bis  5 je nach Fleischart		
P-132 Von 4 bis 8			

WARTUNG

Achtung: Vor jedem Eingriff in die Maschine zwecks Reinigung, 
Überprüfung oder Reparatur, muss die Rührmaschine unbedingt von 
der Netzleitung getrennt werden.
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- Kessel und Werkzeuge kommen mit dem Rührgut in Berührung und
müssen deshalb sofort nach Gebrauch mit heissem Wasser und einem
für Lebensmittelkontakt zugelassenen Spülmittel gereinigt werden.
Abschliessend gründlich mit reichlich heissem Wasser klarspülen und mit
einem mit Ethylalkohol (90º) getränkten weichen Tuch desinfizieren
- Die Maschine darf von aussen NICHT direkt mit einem
Wasserstrahl abgespritzt werden. Verwenden Sie zum Reinigen ein
weiches Tuch und ein beliebiges übliches Putzmittel.
- Prüfen Sie regelmässig nach, ob die Lüftungsrillen auf der Rückseite nicht
verstopft sind.
- Die Führungen des Kesselhalters müssen abgetrocknet und mit Vaseline
eingefettet werden.
- Der Geräuschpegel der in Betrieb befindlichen Maschine, gemes-
sen in 1,6 m Höhe und 1 m Abstand, beträgt weniger als 75 dB(A). 
Grundgeräusch: 32 db(A).

BETRIEBSSTÖRUNGEN:

- Der elektronische Geschwindigkeitsregler verfügt über
Schutzvorrichtungen gegen Spannungs- und Stromschwankungen
oder gegen übermässige Erwärmung. Wenn die Maschine stehen-
bleibt und auf der Anzeige “E1” erscheint, bedeutet dies, dass eine der
Schutzvorrichtungen gewirkt hat. Um diesen Zustand zu überholen,
bitte auf “Stopp” (G) drücken oder die Maschine von der Netzleitung
trennen und warten.
- Der Kessel ist in seiner korrekten Position und der Schutzrost ist herun-
tergelassen. Bei Druck auf “Lauf” erscheint “SE” auf der Anzeige. Ein
Detektor ist gestört oder hat sich gelöst.
- Die Planetendrehrichtung ist falsch. Die Phasen des Motors am
Ausgang des Frequenzwandlers umtauschen.
- Wenn das Zuleitungskabel beschädigt ist, muss es bei einer von
SAMMIC S.L. zugelassenen Technischen Dienststelle ausgetauscht wer-
den.
- Das Kräftepaar der Rührmaschine ist grösser, wenn sie bei niedriger
Geschwindigkeit arbeitet. Wenn die Maschine Schwierigkeiten hat und 
Abbremsungen beobachtet werden, so sollte man die Geschwindigkeit 
verringern. Wenn das Problem fortbesteht, bitte die Maschine anhalten 
und die Menge oder Qualität der Rührmasse oder -mischung nachprüfen.

AUSRÜSTUNG

Standard

Die Standard-Ausrüstung umfasst einen Kessel aus rostfreiem Stahl 
und drei verschiedene Rührwerkzeuge:
1. Spiralförmiger Knethaken für alle festen Massen und Teige.
2. Flachrührer für weiche Konditoreimassen.

3. Rührbesen für alle Arten von Emulsionen.

Optionales Zubehör: (Siehe Seite.2)

- 10-Liter-Garnitur für Rührmaschinen BE-20, BE-20 I y BE-20 C.
- 10-Liter-Garnitur für Rührmaschinen BE-30, BE-30 I y BE-30 C.
- 20-Liter-Garnitur für Rührmaschine BE-40.
- Schneid- und Reibgerät CR-143, zum Schneiden von Gemüse und
Reiben von Brot, Käse, Schokolade usw.
- Fleischwolf HM-71, für alle Arten von rohem und gekochtem Fleisch.
- Pürierer P-132, zum Pürieren aller Arten von Eintopfgerichten und
Sossen.

ANDERE WICHTIGE BEMERKUNGEN

Diese Anlage ist nicht für die Verwendung durch Kinder oder Personen 
bestimmt, deren körperliche, sensorische oder geistige Fähigkeiten 
beeinträchtigt sind oder die nicht über die nötige Erfahrung oder 
das Wissen verfügen, mit Ausnahme solcher Personen, die entspre-
chend durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person bei der 
Verwendung der Anlage beaufsichtigt oder über deren Bedienung unte-
rrichtet wurden.
· Dieses Gerät darf nicht mit kohlensäurehaltigen Getränken, Bier oder
Produkten mit mehr als 25% Alkohol verwendet werden. Das Produkt, das
verarbeitet wird, darf nicht 50ºC / 120ºC überschreiten, wenn es nach der
Verarbeitung gelagert wird.
· Die in der Gebrauchsanweisung aufgeführten Modelle wurden für den
Gebrauch in Hotellerie, Gastronomie, Catering und Gewerbe entwickelt.
· Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die aufgrund
von inkorrektem Gebrauch oder anderer Verwendung als oben genannt
erfolgen. Beispiele hierfür sind die Verwendung im Gesundheitswesen, im
Chemiebereich oder in explosiven Umgebungen.

MAXIMALE BEARBEITUNGSMENGEN

MAXIMALE BEARBEITUNGSMENGEN BE-10 BE-20 BE-30 BE-40
Brotteig (kg Mehl) 60% 3 6 9 12

Croissants (kg Mehl) 2,5 5 7,5 10

Biskuit (Stck. Eier) 15 30 45 60

Pizza (kg Teig) 2,5 5 7,5 10

Eiweiss (Stck. Eier) 16 32 48 64

Tortenbiskuit (Stck. Eier) 15 30 45 60

Baiser (kg Zucker) 0,75 1,5 2,25 3

Püree (kg Kartoffeln) 5 10 15 20

Fleischmassen (kg Fleisch) 5 10 15 20

EIGENSCHAFTEN BE-10 BE-10 BE-20 / I / C BE-30 / I / C BE-40 BE-40C
KESSELVERMÖGEN 10 l 10 l 20 l 30 L 40 l 40 l
ZEITSTELLER 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min
BESCHICKUNG 230 V / 50-60Hz / 1~  
LEISTUNG 550W 750 W 900 W 1.100 W 1.400 W 1.400 W
ABMESSUGEN
Breite 410 mm 410 mm 520 mm 528 mm 586 mm 586 mm
Tiefe 523 mm 523 mm 733 mm 764 mm 777 mm 777 mm
Höhe 688 mm 688 mm 1.152 mm 1.152 mm 1.202 mm 1.202 mm
NETTOGEWIHT 43 kg 44 kg 89 kg 105 kg 123 kg 124 kg
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LED-Anzeige ALM FLT Ursache
Endstufensperre Die Software-Endstufensperrfunktion ist einem der digitalen Eingänge zuge-

ordnet, und der Eingang ist aktiv. Der Antrieb nimmt keinen START-Befehl an.

Regelungsfehler
Bei Vektorregelung ohne Rückführung wurde für die Dauer von mindestens
drei Sekunden ein Drehmomentgrenzwert während der Verzögerung erreicht.
• Die Massenträgheit der Last ist zu groß.
• Der Drehmomentgrenzwert ist zu niedrig.
• Die Motorparameter sind falsch.

Steuerkreisfehler

Es gibt ein Problem im Steuerkreis des Antriebs.

Option Externer 
Fehler Über eine Optionskarte wurde ein externer Fehler durch die übergeordnete

Steuerung ausgelöst.

Externer Fehler Ein Vorwärts- und Rückwärtsbefehl wurden für 500 s oder länger gleichzeitig
eingegeben. Durch diesen Alarm wird der Motorlauf gestoppt.

Externe Fehler • Über einen der Digitaleingänge S1 bis S6 wurde von einem externen Gerät 
ein externer Fehler ausgelöst.

• Die Digitaleingänge sind falsch eingestellt.

Erdschlussfehler Der Erdschlussstrom hat 50 % des Antriebs-Nennausgangsstroms überschritten.
• Die Kabel-oder Motorisolierung ist defekt.
• Übermäßige Streukapazität am Antriebsausgang.

Sicherer Halt 
aktiv (H1, H2)

Beide Eingänge zum sicheren Halt sind geöffnet. Der Ausgang des Antriebs
wird mit dem sicheren Halt ausgeschaltet, und der Motor kann nicht gestartet
werden.

bis

bis

Fehler sicherer 
Halt

Der Ausgang des Antriebs wird deaktiviert, wobei nur einer der Eingänge zum
sicheren Halt geöffnet ist. (Normalerweise sollten die Eingangssignale H1 und
H2 beide geöffnet sein.)
• Ein Kanal hat einen internen Defekt und schaltet nicht aus, auch wenn das 

externe Signal unterbrochen wird.
• Nur ein Kanal wird durch den übergeordneten Controller ausgeschaltet.

Ausgangsphase
nausfall • Das Ausgangskabel hat sich gelöst, oder die Motorwicklung ist beschädigt.

• Lose Drähte am Antriebsausgang.
• Der Motor ist zu klein (unter 5 % des Antriebsstroms).

Überstrom
• Kurzschluss oder Erdschlussfehler an der Antriebs-Ausgangsseite.
• Die Last ist zu groß.
• Die Beschleunigungs-/Verzögerungszeiten sind zu kurz.
• Die Motordaten oder die U/f-Kennlinieneinstellungen sind falsch.
• Ein Netzschütz wurde am Ausgang geschaltet.

Überhitzung des 
Kühlkörpers

• Die Umgebungstemperatur ist zu hoch.
• Der Lüfter läuft nicht mehr.
• Der Kühlkörper ist verschmutzt.
• Der Luftstrom zum Kühlkörper ist zu gering.

Motorüberlast
• Die Motorlast ist zu groß.
• Der Motor wird bei niedriger Drehzahl mit hoher Last betrieben.
• Die Zykluszeiten für die Beschleunigung/Verzögerung sind zu kurz.
• Die Einstellung des Motornennstroms ist nicht korrekt.

Antriebsüberlast • Die Last ist zu groß.
• Die Antriebsleistung ist zu gering.
• Zu hohes Drehmoment bei niedriger Drehzahl.

DC-
Überspannung

Die Zwischenkreisspannung ist zu hoch angestiegen.
• Die Verzögerungszeit ist zu kurz.
• Der Blockierschutz ist deaktiviert.
• Der Bremstransistor/-widerstand ist defekt.
• Instabile Motorsteuerung bei OLV.
• Zu hohe Eingangsspannung.

Eingangsphasen
ausfall

• Abfall der Eingangspannung oder Phasen-Unsymmetrie.
• Ausfall einer der Eingangsphasen.
• Lose Drähte am Antriebseingang.

Bremstransistorf
ehler Der interne Bremstransistor ist defekt.

Fehlerrücksetzung 
während des 

Betriebs. Eine Fehlerrücksetzung wurde bei aktiviertem START-Befehl eingegeben.

DC-
Unterspannung

Die Zwischenkreisspannung lag unterhalb der Einstellung für Unterspan-
nungserkennung (L2-05).
• Ausfall der Spannungsversorgung oder Ausfall einer Eingangsphase.
• Die Versorgungsspannung ist zu niedrig.

oder

Controller-
Unterspannung Die Versorgungsspannung des Antriebs-Controllers ist zu niedrig.

DC-
Ladekreisfehler Der Ladekreis für den Zwischenkreis ist unterbrochen.

ALLGEMEINE FEHLER UND ALARME
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DESCRIPTION FIGURE 1

A - �Bouton poussoir de sélection “Temps” ou “Vitesse”.
B - Bouton poussoir de marche.
C - Levier de montée et descente de la cuve.
D - Planétaire avec arbre porte-outil.
E - Outils : crochet, palette, fouet.
F - Cuve inox.
G - Bouton poussoir d’arrêt.
H - Variateur de temps ou de vitesse.
 I - Grille de sécurité.
J - Support cuve.
K - Pieds réglable.

L - Ecran d’affinchage

INDICATIONS POUR LE MARQUAGE CE

Chaque machine est identifiée par les indications suivantes :
-  Le nom et l’adresse du fabricant : SAMMIC S.L - Basarte 1 Azkoitia. 
Gipuzkoa (ESPAGNE).
- Le marquage “CE “.
-  Le modèle de machine, comme indiqué au paragraphe suivant.
-  Le numéro de série qui est indiqué sur le bon de garantie et sur la 
déclaration de conformité.

MODÈLES

La présente notice décrit l’installation, le fonctionnement et l’entretien des 
batteurs planétaires BE-10, BE-10C, BE-20, BE-20C,  BE-20I, BE-30, 
BE-30C, BE-30I, BE-40 et BE-40C.

La référence et les caractéristiques du modèle sont indiquées sur la 
plaque signalétique apposée sur la machine. 

Ces batteurs sont conçus et fabriqués conformément aux Directives et 
Normes européennes suivantes :

Directive Machines 98/37/CEE  
Directive Basse Tension 73/23/CEE
Directive Compatibilité électromagnétique 89/336/CEE
Norme EN-454 : Batteurs Planétaires. Prescriptions de sécurité et 
d’hygiène. 

Indices de protection suivant la norme EN 60529

			   IP Machine      IP Commandes	
BE-10 / BE-10C		  21		  55	
BE-20 / BE-20C / BE-20I	 23		  55	
BE-30 / BE-30C / BE-30I	 23		  55	
BE-40 / BE-40C		  23		  55	

INSTALLATION

Afin d’obtenir les performances optimales et assurer une bonne con-
servation de la machine, il est important de suivre attentivement les 
instructions contenues dans cette notice. 

EMPLACEMENT

Visser et dévisser les trois pieds réglables pour mettre de niveau la 
machine et assurer une bonne stabilité à la vitesse maximale.  

RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

1. Caractéristiques.
-  Le batteur est prévu pour fonctionner sur tension de 230V 50-60 Hz 
monophasée. 
-  Le moteur est triphasé sur tous les modèles. Il est commandé par un 
variateur de fréquence.
-  Surtout ne jamais manipuler la configuration du variateur.
-  LA MISE A LA TERRE EST OBLIGATOIRE. Le variateur est équipé 
d’un filtre qui évacue vers la terre les perturbations existantes. Il peut 
donc arriver que le disjoncteur différentiel de l’installation déclenche 
intempestivement. Il est recommandé d’utiliser un disjoncteur différen-
tiel propre à la machine ou un modèle du type “super immunisé”. 
-  Prévoir une prise de courant murale avec protection différentielle et mag-
nétothermique 2P calibre 20A, avec sa fiche correspondante. S’assurer de 
l’accessibilité de l’interrupteur ou de la fiche pour le débranchement de la 
machine.

2. Caractéristiques du cordon d’alimentation
Les batteurs SAMMIC sont fournis avec un cordon d’alimentation de 
1,5 m de longueur à gainage thermoplastique.
LA MISE A LA TERRE EST OBLIGATOIRE. Le fil de terre de la 
machine est repéré.

FONCTIONS DE LA COMMANDE ÉLECTRONIQUE

Voir la figure 1

 Ecran d’affichage (L)

Il affiche le temps de fonctionnement, la vitesse et différents avertisse-
ments. A la mise sous tension de la machine, deux raies horizontales 
d’attente apparaissent sur l’écran et les voyants led “temps” (1) et 
“vitesse” (2) sont éteints.  

 Fonction (A)

La pression sur ce bouton permet de sélectionner la fonction à afficher 
: “temps” ou “vitesse”. Le voyant (1) est allumé lorsque la fonction 
“temps” est sélectionnée. Une nouvelle pression sur “Fonction” (A) fait 
passer l’affichage sur “vitesse” et le voyant (2) s’allume. Le bouton 
peut être actionné quand le moteur est en marche ou arrêté. 

 Monter (H)

Chaque pression sur la touche incrémente la valeur sélectionnée sur 
l’écran. 

 Descendre (H)

Chaque pression sur la touche décrémente la valeur sélectionnée sur 
l’écran.

Mode d’emploi 
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 Marche (B)

Le moteur ne peut démarrer que si la grille est fermée et la cuve est en 
place. Si l’une des deux sécurités manque, l’écran affiche “SE” (sécu-
rité) pour indiquer que l’une des sécurités manque pour permettre le 
démarrage.  

 Arrêt (G)

Une première pression sur ce bouton arrête le moteur. L’écran clignote 
pour indiquer qu’il est en état d’attente. Les valeurs de “temps” et de 
“vitesse” sont conservées. Au bout de 3 minutes ou en cas de nouvelle 
pression sur “Arrêt”, ces valeurs sont perdues et la machine revient à 
l’état initial. L’écran montre deux raies horizontales.

FONCTIONNEMENT

Fonction Temps : Elle est affichée lorsque le voyant “temps” (1) est allu-
mé. Le temps peut être modifié avec le moteur en marche ou arrêté. 

-  Marche continue : une raie tournant sur l’écran indique que ce mode 
est sélectionné. 
-  Marche temporisée : Minuterie de ½ minute à 30 minutes. Entre ½ et 
10 minutes, le temps peut être sélectionné de ½ minute en ½ minute. 
Au-delà de 10 min., il l’est en minutes. L’écran affiche le décompte de la 
même manière, sauf la dernière minute qui est décomptée en secondes 
(un point s’allume alors dans la partie inférieure droite de l’affichage pour 
l’indiquer). Lorsque le temps programmé est écoulé, la machine s’arrête 
et émet un signal sonore. 

Fonction Vitesse : Elle est affichée lorsque le voyant “vitesse” (2) 
est allumé. Le choix des vitesses est possible de 1 à 10. Lorsque le 
moteur est en marche, l’écran affiche la vitesse, puis au bout de 5 s. 
il passe automatiquement sur “temps”. La vitesse peut être modifiée 
avec le moteur en marche ou arrêté. 

Attente : Deux raies horizontales apparaissent sur l’écran. Si on appuie 
sur “Marche”, la machine démarre en marche continue et en petite vites-
se. 
Economie d’énergie : Si, la machine étant arrêtée, aucune action n’est 
faite pendant 5 minutes, l’écran s’éteint et ne laisse voir qu’un point. Il 
se rallume lorsqu’on appuie sur n’importe quelle touche. 

MISE EN MARCHE

Avant d’utiliser la machine pour la première fois, nettoyez la zone de 
contact avec les aliments avec de l’eau savonneuse (tiède), rincez et 
laissez-la sécher.

1. Mise en place de la cuve
- Mettre le support de cuve en position basse. 
-  La cuve est verrouillée sur le support par trois points de fixation. 
- Placez la chaudière de sorte que l’étiquette “MAX” soit bien visible.
-  S’assurer que les surfaces en contact sont propres. 
-  Pour enlever la cuve, la lever et tirer vers l’extérieur. 

 2. Montage des outils
- Mettre le support de cuve en position basse. 
- Engager l’axe de l’outil dans le porte-outil.
-  Pour faciliter cette opération, mettre d’abord l’outil dans la cuve. 

3. Sélectionner le temps et la vitesse.
Adapter la vitesse et l’outil en fonction du travail à réaliser, en tenant 
compte que la puissance d’entraînement disponible (couple) augmente 
lorsqu’on diminue la vitesse.

4. Fonctionnement  
La mise en marche du batteur n’est possible que si la cuve est en 
position haute avec l’étiquette “MAX” en face et la grille de sécurité est 
abaissée. Si l’une de ces sécurités manque, le batteur ne se met pas 
en marche lorsqu’on appuie sur le bouton de marche et l’écran affiche 
“SE”.

5. Capacités maximales
La capacité de travail d’un batteur est fonction de:
- l’outil utilisé,
-  la nature, la quantité et la densité de la pâte, et 
- la vitesse appropriée.

Le dépassement des quantités maximales préconisées va au 
détriment de la qualité du travail et de la durée de vie de la machi-
ne.

FONCTIONNEMENT  DE LA PRISE D’ACCESSOIRES 

1.  Il est impératif de débrancher la machine du secteur. 
2. Engager l’accessoire. 
3.  Faire pivoter l’accessoire pour l’emboîter dans l’arbre d’entraîne-
ment du batteur et le rentrer à fond, en mettant en concordance le 
guide de l’accessoire et l’encoche de la prise d’accessoires.
4.  Tourner la manette latérale pour bloquer parfaitement l’accessoire. 
5.  Vérifier que les sécurités du batteur sont activées, c’est-à-dire que 
la cuve est dans sa position la plus haute et que la grille de protection 
est descendue. 
6.  Compléter l’accessoire si nécessaire (grilles, disques, etc.).
7. Brancher la machine.
8.  A la fin du travail, débrancher de nouveau le batteur du secteur, 
démonter l’accessoire et nettoyer la machine. 

ATTENTION : 
- Faites attention lors de la manipulation d’accessoires ; ils sont 
équipés de lames et d’éléments coupants.
- N’introduisez JAMAIS la main ni un ustensile quelconque par les 
orifices de sortie ou d’entrée des accessoires, pour éviter toute bles-
sure ou tout dommage sur le matériel.

OUTIL		  PLAGE DE VITESSE		
CR-143		  Position 6 à 10 suivant disques		
HM-71		  Position 1 à 5 suivant type de viande	
P-132		  Position 4 à 8			 

ENTRETIEN

ATTENTION: Avant toute intervention pour le nettoyage, la révi-
sion ou la réparation du batteur, il est impératif de débrancher le 
batteur du secteur.

-  La cuve et les outils de travail étant en contact avec la pâte, ils 
doivent être immédiatement lavés après leur utilisation, avec de l’eau 
chaude et un détergent agréé pour usage alimentaire. Les rincer abon-
damment à l’eau chaude et les désinfecter avec un chiffon doux imbibé 
d’alcool éthylique (90º). 
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-  La carrosserie de la machine NE DOIT PAS être nettoyée au jet 
d’eau. La nettoyer à l’aide d’une éponge humide et d’un détergent 
courant. 
-  Vérifier régulièrement que les grilles d’aération à l’arrière de l’appareil 
ne sont pas obstruées.
-  Essuyer et graisser légèrement avec de la vaseline les guides du 
support.
-  Le niveau de bruit de la machine, en marche, mesuré à 1,6 m de hauteur 
et 1 m de distance, est inférieur à 75 dB (A). Bruit de fond : 32 dB (A).

INCIDENTS DE FONCTIONNEMENT

-  Le variateur de vitesse électronique est protégé contre les fluctuations 
de tension et d’intensité ou les surchauffes. Si la machine s’arrête et que 
l’écran affiche “E1”, c’est qu’une des protections est déclenchée. Pour 
pouvoir redémarrer, appuyer sur “Arrêt “ (G) ou débrancher la machine du 
secteur et attendre.  
-  La cuve est en position et la grille est descendue. Lorsqu’on appuie 
sur “Marche”, l’écran affiche “SE”. Un des détecteurs est endommagé 
ou desserré. 
-  Le sens de rotation du planétaire n’est pas le correct. Inverser les 
phases du moteur à la sortie du variateur. 
-  En cas d’endommagement du cordon d’alimentation, son remplace-
ment doit être impérativement effectué par un service technique agréé 
par SAMMIC S.L. 
-  Le batteur a un couple plus élevé lorsqu’il fonctionne en petite vitesse. 
Si on constate que la machine peine ou manque de puissance, réduire 
la vitesse. Si les problèmes persistent, arrêter la machine et réviser la 
quantité ou la consistance de la pâte ou du mélange. 

EQUIPEMENT

Standard

L’équipement standard comprend une cuve inox et trois outils différents 
: 
1.  Crochet pétrisseur spirale, pour toutes les pâtes dures. 
2.  Palette mélangeuse, pour les pâtes molles de pâtisserie.
3. Fouet, pour tous types d’émulsions.

Accessoires en option : (voir page 2)

-  Equipement de 10 litres pour les batteurs BE-20, BE-20 I et BE-20 C.
-  Equipement de 10 litres pour les batteurs BE-30, BE-30 I et BE-30 C.
-  Equipement de 20 litres pour le batteur BE-40.
-  Coupe-légumes CR-143, pour couper les légumes et râper pain, fro-
mage, chocolat,  etc.
-  Hachoir à viande HM-71, pour hacher toutes sortes de viandes crues 
et cuites. 
-  Presse-purée P-132, pour passer tous types de purées, soupes et 
sauces. 

AUTRES OBSERVATIONS IMPORTANTES

Cet appareil n’a pas été conçu pour être utilisé par des enfants ou des 
personnes avec des capacités physiques sensorielles ou mentales 
réduites ou qui n’ont pas l’expérience ou les connaissances nécessai-
res, sauf si elles ont reçu une formation ou des instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil par une personne responsable de sa sécurité.
·  Cet appareil ne doit pas être utilisé avec des boissons gazeuses, 
bières, ou des aliments qui contiennent plus de 25% d’alcool. L’aliment 
qui est en cours de traitement ne doit pas avoir une température qui 
dépasse les 50ºC/120ºF dans la mesure où nous voulons stocker.
·  Les modèles indiqués dans le manuel ont été conçus pour l’utilisation 
dans l’hôtellerie, la restauration, le traiteur et le commerce.
·  Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’utilisation incorrecte 
ou différente à celle indiqué précédemment. Telles que l’utilisation sani-
taire, l’utilisation chimique, l’utilisation dans des atmosphères explosi-
ves...

QUANTIEÉS CONSEILLÉES

QUANTIEÉS CONSEILLÉES BE-10 BE-20 BE-30 BE-40
Pâte à pain (en kg de farine) 60% 3 6 9 12

Croissants (en kg de farine) 2,5 5 7,5 10

Pâte sucrée (en nbr.d’oeufs) 15 30 45 60

Pizza (en kg de pâte) 2,5 5 7,5 10

Blanc d’oeufs (en nbr.d’oeufs) 16 32 48 64

Génoise (en nbr.d’oeufs) 15 30 45 60

Meringue (en kg de sucre) 0,75 1,5 2,25 3

Purée (en kg de pomme de terre) 5 10 15 20

Viande hachée (en kg de viande) 5 10 15 20

CARACTÉRISTIQUES BE-10 BE-10 BE-20 / I / C BE-30 / I / C BE-40 BE-40C
CAPACITÉ DE LA CUVE     10 l 10 l 20 l 30 L 40 l 40 l
MINUTERIE 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min
ALIMENTATION 230 V / 50-60Hz / 1~  
PUISSANCE 550W 750 W 900 W 1.100 W 1.400 W 1.400 W
DIMENSIONS
Largeur 410 mm 410 mm 520 mm 528 mm 586 mm 586 mm
Profondeur 523 mm 523 mm 733 mm 764 mm 777 mm 777 mm
Hauteur 688 mm 688 mm 1.152 mm 1.152 mm 1.202 mm 1.202 mm
POIDS NET 43 kg 44 kg 89 kg 105 kg 123 kg 124 kg
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A�chage LED ALM FLT Cause
Bloc de base La fonction de bloc de base logicielle est attribuée à l’une des entrées numéri-

ques et l’entrée passe sur OFF. Le variateur n’accepte pas les commandes Run.

Erreur 
de contrôle

La limite du couple a été atteinte pendant une décélération de plus de 3 secon-
des en cas de contrôle vectoriel en boucle ouverte.
• L’inertie de charge est trop importante.
• La limite de couple est insuffisante.
• Les paramètres moteur sont faux.

Erreur 
de circuit 

de contrôle Il y a un problème dans le circuit de contrôle du variateur.

Erreur externe 
option Une erreur externe a été déclenchée par le contrôleur supérieur via la carte

optionnelle.

Erreur externe Les commandes de fonctionnement en marche avant / arrière ont été saisies
simultanément pendant plus de 500 ms. Cette alarme interrompt le fonctionne-
ment d’un moteur.

Erreurs 
externes • Une erreur externe a été déclenchée par un périphérique via une des entrées 

numériques S1 à S6.
• Les entrées numériques sont mal configurées.

Erreur 
de masse

Le courant de fuite de masse a dépassé 50 % du courant de sortie nominal
du variateur.
• L’isolation du câble ou du moteur est coupée.
• Capacité de parasitage excessive au niveau de la sortie du variateur.

Désactivation 
de sécurité Les deux entrées de désactivation de sécurité sont ouvertes. La sortie

du variateur est désactivée de manière sûre et il n’est pas possible de démar-
rer le moteur.

à

à

Erreur de 
désactivation 
de sécurité

La sortie du variateur est désactivée alors que seule une des 2 entrées
de désactivation de sécurité est ouverte (les deux signaux d’entrée H1 et H2
doivent normalement être ouverts).
• Un canal est coupé au niveau interne et ne se coupe pas, même si le signal 

externe est supprimé.
• Un seul canal est coupé par le contrôleur supérieur.

Perte de phase 
de sortie • Le câble de sortie est déconnecté ou la bobine du moteur est endommagée.

• Câbles desserrés au niveau de la sortie du variateur.
• Moteur trop petit (moins de 5 % du courant du variateur)

Surintensité
• Erreur de masse ou court-circuit côté sortie du variateur
• La charge est trop lourde.
• Les temps d’accél. / décél. sont trop courts.
• Données moteur ou paramètres de schéma V/f erronés
• Un contacteur magnétique a été commuté au niveau de la sortie.

Surchauffe 
du radiateur

• La température ambiante est trop élevée.
• Le ventilateur s'est arrêté.
• Le radiateur est sale.
• Le flux d’air vers le radiateur est réduit.

Surcharge 
du moteur

• La charge du moteur est trop lourde.
• Le moteur tourne à vitesse faible avec une charge élevée.
• Les temps de cycle d’accél. / de décél. sont trop courts.
• Le courant nominal du moteur est incorrect.

Surcharge 
de variateur • La charge est trop lourde.

• La capacité du variateur est trop faible.
• Couple trop élevé à faible vitesse.

Surtension c.c.

La tension du bus c.c. a trop augmenté.
• Le temps de décélération est trop court.
• La protection anti-calage est désactivée1.
• Hacheur / Résistance de freinage interrompu.
• Contrôle moteur instable en OLV.
• Tension d’entrée trop élevée.

Perte de phase 
d'entrée • Chute de tension d’entrée ou ambivalence de phase.

• Une des phases d’entrée est perdue.
• Câbles desserrés au niveau de l’entrée du variateur.

Erreur 
du transistor 
de freinage Le transistor de freinage interne est cassé.

Erreur de 
réinitialisation 
pendant une 
exécution. Entrée de réinitialisation d’erreur alors qu’une commande d’exécution était active.

Sous-tension 
c.c.

La tension du bus c.c. est tombée en dessous du niveau de détection de sous-
tension (L2-05).
• L’alimentation est en erreur ou une phase d’entrée a été perdue.
• L'alimentation est trop faible.

o

Sous-tension 
du contrôleur La tension d’alimentation du contrôleur du variateur est trop faible.

Erreur du circuit 
de charge c.c. Le circuit de charge du bus c.c. est cassé.

ERREURS ET ALARMES GÉNÉRALES
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DESCRIZIONE FIGURA 1

A - Pulsante di selezione di tempo o velocità.
B - Pulsante di avvio.
C - Leva per sollevare o abbassare il recipiente.
D - Planetario con asse porta utensile.
E - Utensili: gancio, paletta, frusta.
F - Caldaia inossidabile.
G - Pulsante di arresto.
H - Variatore di tempo o di velocità.
 I - Griglia di sicurezza.
J - Supporto del recipiente.
K - Piedino regolabile.
L - Visore

INDICAZIONI PER LA MARCATURA CE

Su ogni macchina sono riportate le seguenti indicazioni:
-  Nome e indirizzo del fabbricante: SAMMIC S.L - Basarte 1 Azkoitia. 
Gipuzkoa (SPAIN)
- Marca “CE”
-  Si riporta il modello di macchina nel punto seguente.
-  Il numero di serie si indica sul foglio di garanzia e sulla dichiarazione 
di conformità.

MODELLI

Questo manuale descrive l’installazione, funzionamento e manuten-
zione dei frullatori planetari BE-10, BE-10C, BE-20, BE-20C, BE-20I, 
BE-30, BE-30C, BE-30I, BE-40 e BE-40C.

Il riferimento del modello e le relative caratteristiche si riportano sulla 
targa d’identificazione posta sulla macchina.

Questi frullatori sono stati disegnati in conformità alle seguenti Direttive e 
Norme Europee:

Direttiva sulle macchine 98/37/CEE
Direttiva di bassa tensione 73/23/CEE
Direttiva di compatibilità elettromagnetica 89/336/CEE.
Norma EN-454: Frullatori Planetari. Requisiti di sicurezza e igiene.

Indici di protezione in conformità alla norma EN 60529.

			   IP Macchina      IP Comandi	
BE-10 / BE-10C		  21		  55	
BE-20 / BE-20C / BE-20I	 23		  55	
BE-30 / BE-30C / BE-30I	 23		  55	
BE-40 / BE-40C		  23		  55	

ISTALLAZIONE

Per ottenere le migliori prestazioni, come pure una buona conservazio-
ne della  macchina, bisogna seguire accuratamente le istruzioni conte-
nute in questo manuale.

PIAZZAMENTO

Avvitare e svitare i tre piedini regolabili per mettere la macchina a live-
llo ed assicurarsi della buona stabilità a massima velocità. 

COLLEGAMENTO ELETTRICO

1. Caratteristiche.
-  Il frullatore si fornisce per una tensione di 230V 50-60 Hz monofase. 
-  Su tutti i modelli il motore è trifase ed è comandato da un variatore di 
frequenza.
-  Non manipolare mai la configurazione del variatore.
-  È OBBLIGATORIO IL GOLLEGAMENTO A TERRA. Il variatore  è 
provvisto di un filtro che conduce le interferenze esistenti a terra. Per 
questa ragione può succedere che il differenziale dell’installazione 
agisca in modo intempestivo. Si raccomanda di utilizzare il differenziale 
adeguato alla macchina o uno del tipo “super immunizzato”.
-  Preparare una presa di corrente a muro con protezione differenziale 
e magneto-termica di 2P di 20°, con la sua relativa spina. Collocare 
l’interruttore o la spina in modo accessibile per lo scollegamento della 
macchina.

2. Caratteristiche del cavo:
I frullatori SAMMIC si forniscono con un cavo elettrico di 1,5 m di lun-
ghezza, con rivestimento termoplastico.
È OBBLIGATORIO IL COLLEGAMENTO A TERRA. Il filo di pre-
sa-terra della macchina è segnalato.

FUNZIONI DEL CONTROLLO ELETTRONICO

Vedi figura 1

  Visore (L)

Visualizza il tempo di funzionamento, la velocità e i diversi avvisi. Al 
collegare la macchina, il visore visualizza due righe orizzontali di attesa 
e i led “tempo” (1) e “velocità” (2) sono spenti.  

 Funzione (A)

Premendo lo stesso selezioniamo la funzione da visualizzare, tempo o 
velocità. Abbiamo selezionato il tempo se la spia (1) è accesa. Se pre-
miamo di nuovo la “Funzione” (A) possiamo vedere la velocità e la spia 
(2) si accende. Si può premere con il motore in marcia o fermo.

 Salire (H)

Ogni volta che lo schiacciamo incrementa il valore selezionato sul 
visore.

 Scendere (H)

Ogni volta che lo schiacciamo decrementa il valore selezionato sul 
visore.

 Marcia (B)

Mettere in marcia il motore se la griglia è chiusa e la caldaia nella sua 
posizione. Se manca qualcuna delle due sicurezze e premiamo marcia, 
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il visore visualizza “SE” (sicurezza), indicando che manca qualche sicu-
rezza per l’avviamento.

 Arresto (G)

La prima volta che lo schiacciamo arresta il motore, il visore comincia 
a sfarfallare indicando che è in situazione d’attesa. Continua a salvare 
i valori di tempo e velocità.  Una volta trascorsi  3 minuti o premendo di 
nuovo “arresto”la macchina perde tali valori e passa allo stato iniziale. 
Vedremo due righe orizzontali.

FUNZIONAMENTO

Controllo del Tempo: Si visualizza quando la spia “tempo” (1) è accesa. 
Si può modificare sia in marcia, sia ferma. 

-  Funzionamento continuo: una riga che  gira sul visore indica che lo 
abbiamo selezionato.
-  Funzionamento temporizzato: Da ½ minuto fino ai 30 minuti. Da ½ a 
10 minuti selezioniamo il tempo da ½ minuto a ½ minuto. A partire da 
10, ogni minuto. Il visore visualizza lo sconto allo stesso modo, tranne 
l’ultimo minuto, che sconta in secondi (identificato con l’illuminazione 
di un punto sulla parte inferiore destra del visore). Quando il tempo 
impostato finisce, la macchina si arresta e si sente un segnale acustico.

Controllo di Velocità: Si visualizza con la spia “velocità” (2) accesa e si 
possono selezionare da 1 a 10 velocità diverse. Trovandosi il motore in 
marcia, si visualizza la velocità, dopo 5 sec. automaticamente passa a 
visualizzare il tempo. Si può modificare sia con il motore in marcia, sia 
con il motore fermo.

Attesa: Si visualizza con due righe orizzontali.  Se premiamo marcia 
abbiamo un funzionamento continuo e velocità minima. 

Risparmio: Trovandosi la macchina ferma, se entro 5 minuti non rea-
lizziamo nessuna azione sul visore, si spegne e visualizza solo un 
punto. Premendo qualsiasi tasto si accende di nuovo.

MESSA IN MARCIA

Prima di utilizzare la macchina per la prima volta, pulire la zona di con-
tatto con gli alimenti con acqua saponosa (tiepida), sciacquare e farla 
asciugare.

1. Sistemazione della caldaia
-  Porre il supporto della caldaia nella posizione inferiore.
-  La caldaia si adatta al supporto attraverso i tre punti di fissaggio.
- Posizionare il paiolo in modo tale che l’etichetta “MAX” risulti visibile.
-  Fare attenzione che le parti di contatto siano pulite.
-  Per estrarre la caldaia, alzarla e tirare all’infuori.

 2. Sistemazione degli utensili
-  Mettere il supporto della caldaia nella posizione inferiore.
-  Agganciare l’asse dell’utensile nel porta utensile.
-  Per facilitare questo processo, collocare prima l’utensile nella caldaia.

3. Selezionare il tempo e la velocità
Adattare la velocità e l’utensile al lavoro che si andrà a realizzare, 
tenendo presente che la forza di trascinamento disponibile (coppia) 
aumenta quando diminuisce la velocità.

4. Funzionamento 
Il frullatore si mette in marcia soltanto se la caldaia  è in posizione alta 
con l’etichetta  “MAX” frontale e la griglia di sicurezza è abbassata. Se 
manca qualcuna delle sicurezze, al premere marcia la macchina non 
si avvia e si visualizza “SE”.

5. Capacità massime
La capacità di lavoro di un frullatore è in funzione:
- dell’attrezzo utilizzato
- della natura, la quantità e densità della massa
- della velocità adeguata.

La superazione delle quantità massime consigliate va a discapito 
della qualità del lavoro e della longevità della macchina.

FUNZIONAMENTO DELLA PRESA DI ACCESSORI

1.  È  obbligatorio scollegare la macchina dalla rete.
2. Introdurre l’accessorio.
3.  Girare l’accessorio fino a che lo stesso incassi con l’asse del frulla-
tore e introdurlo fino in fondo, facendo coincidere la guida di tale acces-
sorio sulla scanalatura della presa degli accessori.
4.  Girare la manetta laterale fino a che l’accessorio rimanga perfetta-
mente fissato. 
5.  Verificare che le sicurezze del frullatore siano attivate e cioè che la 
caldaia sia nella sua posizione più elevata ed il protettore abbassato.
6.  Completare l’accessorio, se ve ne fosse bisogno (griglie, dischi...).
7. Collegare la macchina.
8.  Al terminare il lavoro, scollegare di nuovo il frullatore dalla rete, 
smontare l’accessorio e pulire la macchina.

ATTENZIONE: 
- Fare attenzione durante la manipolazione degli accessori, in 
quanto sono provvisti di lame ed elementi affilati.
- Non introdurre PER NESSUN MOTIVO la mano o un utensile qualsiasi 
nelle bocche d’uscita o d’entrata degli accessori, al fine di evitare inci-
denti o il danneggiamento degli stessi.

ATTREZZO    RANGE DI VELOCITÀ		
CR-143	        Dal 6 al 10 a seconda dei dischi	
HM-71	        Dal 1 al  5 a seconda del tipo di carne	
P-132	        Dal 4 all’8			 

MANUTENZIONE

ATTENZIONE: Prima di qualsiasi intervento per la pulizia, revisione o 
riparazione del frullatore, bisogna scollegare obbligatoriamente il fru-
llatore dalla rete elettrica.

-  La caldaia e gli utensili di lavoro, dato che sono in contatto con la 
massa, si devono pulire subito dopo il loro uso con acqua calda e un 
detersivo accettato nel campo dell’alimentazione. Di seguito, sciacqua-
re con abbondante acqua calda e disinfettare con un panno morbido 
impregnato in alcol etilico (90º).
-  L’esterno della macchina NON SI DEVE pulire con un getto 
diretto di acqua. Impiegare per la pulizia un panno umido e qualsiasi 
detersivo abituale.
-  Controllare periodicamente che le griglie di ventilazione posteriori 
non si ostruiscano.
-  Asciugare e ingrassare con vaselina le guide del supporto.
-   Livello di rumore della macchina, in marcia, situata a 1,6 m di altezza e 1 
m di distanza, inferiore a 75 dB(A). Rumore di fondo: 32 db(A).
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CONTRATTEMPI NEL FUNZIONAMENTO

-  Il variatore di velocità elettronico dispone di protezioni contro le flut-
tuazioni di tensione e intensità, o riscaldamenti eccessivi. Nel caso in 
cui la macchina si fermi e si visualizzi “E1” sul display, indica che qual-
che protezione ha agito. Per uscire da questo stato, premere “arresto” 
(G) o scollegare la macchina dalla rete ed attendere.  
-  La caldaia è in posizione e la griglia abbassata. Premiamo marcia e sul 
visore appare “SE”. Qualche rilevatore guasto o rilasciato.
-  Il senso di giro del planetario non è corretto. Cambiare le fasi del 
motore all’uscita del variatore.
-  In caso di deterioramento del cavo di alimentazione, la sua sosti-
tuzione dovrà essere effettuata da un servizio tecnico autorizzato dalla 
SAMMIC S.L.
-  Il frullatore ha più di una coppia che lavora a bassa velocità. Se si 
osserva che la macchina ha problemi di frenature, ridurre la velocità. 
Se i problemi persistono, fermarsi ed eseguire una revisione della 
quantità o della qualità della massa o della mescola.

DOTAZIONE

Standard

La dotazione standard comprende una caldaia inossidabile e tre uten-
sili diversi:
1.  Gancio per l’impasto a forma di spirale per tutti gli impasti duri.
2.  Paletta miscelatrice per impasti molli da pasticceria.
3.  Rimestatore per ogni tipo di emulsione

Accessori in opzione: (vedi pag. 2)

-  Apparecchiatura di 10 litri per i frullatori BE-20, BE-20 I e BE-20 C.
-  Apparecchiatura di 10 litri per i frullatori BE-30, BE-30 I e BE-30 C.
-  Apparecchiatura di 20 litri per il frullatore BE-40.
-  Affettatrice-Grattuggia CR-143, per tagliare ortaggi e grattare pane, 
formaggio, cioccolata, ecc.
-  Tritacarne HM-71, per tritare ogni tipo di carne cruda e cotta.
-  Passaverdure P-132, per convertire in puré ogni tipo di minestre e 
salse.

ALTRE OSSERVAZIONI IMPORTANTI

· Questo apparecchio non è destinato all’uso  da parte di bambini o 
persone dalle facoltà fisiche, sensoriali o mentali  ridotte o prive di 
esperienza o conoscenze, tranne nel caso in cui abbiano  ricevuto 
supervisione o istruzioni relative all’uso dell’apparecchio da parte di 
una persona responsabile della loro sicurezza.

·  Questo apparecchio non può essere utilizzato con bevande gassate, 
birra o cibi contenenti più del 25% di alcol. Il cibo che viene lavorato 
non deve superare i 50 ° C / 120 ° F sempre se vogliamo conservarlo.
· I modelli citati nel manuale sono stati progettati per l’utilizzo nel setto-
re alberghiero, della ristorazione, del catering e commerciale.
· Il produttore non sarà ritenuto responsabile in caso di uso inappro-
priato o differente da quello sovra citato. Ciò include l’utilizzo nel setto-
re sanitario e chimico, in presenza di atmosfere esplosive...

CAPACITÀ MASSIMA

CAPACITÀ MASSIMA BE-10 BE-20 BE-30 BE-40
Impasto di pane  (Kg. di farina) 60% 3 6 9 12

Cornetti  (Kg. di farina) 5 7,5 10

Panforte  (nº di uova) 30 45 60

Pizza (Kg. di pasta) 7,5 10

Albumi (nº di uova) 32 48 64

Genovesi (nº di uova) 30 45 60

Meringhe (Kg. di zucchero) 1,5 2,25 3

Purè  (Kg. di patate) 10 15 20

Mescola di carni (Kg. di carne) 5 10 15 20

CARATTERISTICHE BE-10 BE-10 BE-20 / I / C BE-30 / I / C BE-40 BE-40C
CAPACITÀ DELLA VASCA                     10 l 10 l 20 l 30 L 40 l 40 l
TEMPORIZATORE 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min
ALIMENTAZIONE 230 V / 50-60Hz / 1~  
POTENZA 550W 750 W 900 W 1.100 W 1.400 W 1.400 W
DIMENSIONI
Larghezza 410 mm 410 mm 520 mm 528 mm 586 mm 586 mm
Fondo 523 mm 523 mm 733 mm 764 mm 777 mm 777 mm
Altezza 688 mm 688 mm 1.152 mm 1.152 mm 1.202 mm 1.202 mm
PESO NETTO 43 kg 44 kg 89 kg 105 kg 123 kg 124 kg
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Display 
a LED ALM FLT Causa

Blocco delle 
basi La funzione di blocco delle basi del software viene assegnata a uno degli ingressi 

e l'ingresso viene disattivato. L'unità non accetta i comandi di marcia.

Errore di 
controllo

Durante il controllo vettoriale ad anello aperto si è raggiunto il limite di coppia 
durante la decelerazione per più di 3 secondi.
• L'inerzia del carico è eccessiva.
• Il limite di coppia è troppo basso.
• I parametri del motore sono errati.

Errore circuito 
di controllo

Si è verificato un errore nel circuito di controllo dell’inverter.

Errore esterno 
opzionale È stato rilevato un errore esterno dall'unità di controllo superiore tramite una 

scheda opzionale.

Errore esterno Sono stati immessi contemporaneamente un comando di marcia avanti e uno di 
marcia indietro per 500 ms. Tale allarme arresta il funzionamento di un motore.

Errori esterni • Un errore esterno è stato generato da un dispositivo esterno tramite uno degli 
ingressi digitali S1 … S6.

• Gli ingressi digitali sono impostati in modo errato.

Errore di terra La corrente di dispersione di terra ha superato il 50% della corrente di uscita nomi-
nale dell’inverter.
• Vi è una rottura nell'isolamento del cavo o del motore.
• Capacità parassita eccessiva sull'uscita dell’inverter.

Disattivazione 
di sicurezza Entrambi gli ingressi Disattivazione di sicurezza sono aperti. L'uscita dell’inverter 

viene disattivata in modo sicuro e il motore non può essere avviato.

Errore Disatti-
vazione di 
sicurezza

L'uscita dell’inverter viene disattivata mentre è aperto uno solo degli ingressi Disattivazione di 
sicurezza (generalmente, devono essere aperti entrambi i segnali di ingresso H1 e H2).
• Un canale si è interrotto internamente e non viene disattivato, anche se viene 

rimosso il segnale esterno.
• L'unità di controllo superiore disattiva solo un canale.

…

…

Perdita fase di 
uscita • Il cavo di uscita è scollegato oppure è guasto l'avvolgimento del motore.

• Fili sciolti sull'uscita dell’inverter.
• Il motore è troppo piccolo (inferiore al 5% della corrente dell’inverter).

Sovracorrente
• Errore di terra o cortocircuito sul lato di uscita dell’inverter.
• Il carico è eccessivo.
• I tempi di accelerazione/decelerazione sono troppo brevi.
• Impostazioni caratteristiche V/f o dati motore errate.
• È stato installato un contattore magnetico sull'uscita.

Surriscalda-
mento dissipa-
tore di calore

• La temperatura circostante è troppo alta.
• La ventola di raffreddamento si è bloccata.
• Il dissipatore è sporco.
• Il flusso di aria sul dissipatore è limitato.

Sovraccarico 
motore

• Il carico del motore è eccessivo.
• Il motore sta funzionando a una velocità bassa con un carico pesante.
• I tempi di ciclo di accelerazione/decelerazione sono troppo brevi.
• È stata impostata una corrente nominale del motore errata.

Sovraccarico 
unità

• Il carico è eccessivo.
• La capacità dell’inverter è insufficiente.
• Coppia troppo elevata a bassa velocità.

Sovraten-
sione c.c.

La tensione bus in continua ha registrato un incremento eccessivo.
• Il tempo di decelerazione è troppo breve.
• La prevenzione da stallo è disattivata.
• L'interruttore ciclo di frenatura/resistenza di frenatura è rotto.
• Controllo del motore instabile in OLV.
• Tensione di ingresso troppo alta.

Perdita fase di 
ingresso

• Squilibrio di fase o caduta tensione di ingresso.
• Una delle fasi di ingresso è andata perduta.
• Fili sciolti sull'ingresso dell’inverter.

Errore transi-
stor di frena-

tura Il transistor di frenatura interno è rotto.

Ripristino dopo 
errore durante 

la marcia.
È stato inviato un comando di ripristino dopo errore mentre era attivo un comando 
RUN.

Sottotensione 
c.c.

La tensione del bus in continua è scesa al di sotto del livello rilevamento della 
sottotensione (L2-05).
• Si è verificato un errore nell'alimentazione oppure è andata perduta una fase 

di ingresso.
• L'alimentazione è troppo debole.

Sottotensione 
unità di controllo La tensione di alimentazione dell’inverter di controllo è troppo bassa.

Errore circuito 
di carica c.c. Il circuito di carica per il bus in continua è rotto.

oppure

ERRORI E ALLARMI GENERALI
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DESCRIÇÃO FIGURA 1

A - Botão de selecção de tempo ou velocidade.
B - Botão de funcionamento.
C -  Avalanca de subida e descida da tigela misturadora.
D - Planetário com eixo porta-utensílio.
E - Utensílios: gancho, paleta, batedor.
F - Tigela em inox.
G - Botão de paragem.
H - Variador de tempo ou de velocidade.
I - Grelha de segurança.
J - Suporte tigela misturadora.
K - Pé regolável.
L - Visor

INDICAÇÕES PARA A MARCAÇÃO CE

Cada máquina inclui as seguintes indicações:
-   Nome e endereço do fabricante: SAMMIC S.L Basarte 1 Azkoitia, 
Gipuzkoa (SPAIN)
-  Marcação “CE”
-  Modelo de máquina indicado no ponto seguinte.
-  Número de série indicado na folha de garantia e na declaração de 
conformidade.

MODELOS

Este manual descreve a instalação, funcionamento e manutenção das 
batedeiras planetárias BE-10, BE-10C, BE-20, BE-20C, BE-20I, BE-30, 
BE-30C, BE-30I, BE-40 e BE-40C.

A referência do modelo e as respectivas características figuram na 
placa de identificação colocada na máquina.

Estas batedeiras foram concebidas e fabricadas de acordo com as 
seguintes Directivas e Normas Europeias:

Directiva de máquinas 98/37/CEE
Directiva de baixa tensão 73/23/CEE
Directiva de compatibilidade electromagnética 89/336/CEE
Norma EN-454: Batedeiras Planetárias. Requisitos de segurança e 
higiene.

Índices de protecção segundo a norma EN 60529

			   IP Máquina      IP Comandos	
BE-10 / BE-10C		  21		  55	
BE-20 / BE-20C / BE-20I	 23		  55	
BE-30 / BE-30C / BE-30I	 23		  55	
BE-40 / BE-40C		  23		  55	
	

INSTALAÇÃO

Para obter a melhor performance e manter a máquina em bom estado 
de conservação é necessário seguir cuidadosamente as instruções 
contidas neste manual.

LOCALIZAÇÃO DA MÁQUINA

Apertar ou desenroscar os três pés reguláveis para nivelar e assegurar 
uma boa estabilidade da máquina à máxima velocidade. 

LIGAÇÃO ELÉCTRICA

1. Características.
-  A batedeira é fornecida para tensão de 230V 50-60 Hz monofásica. 
-  Em todos os modelos o motor é trifásico e está comandado por um 
variador de frequência.
-  Não manipular, em nenhuma circunstancia, a configuração do 
variador.
-  É OBRIGATÓRIO A LIGAÇÃO À TERRA. O variador está provido 
de um filtro que conduz as perturbações existentes à terra. Por este 
motivo, o diferencial da instalação poderá actuar de forma intempes-
tiva. Recomenda-se utilizar um diferencial próprio para a máquina ou 
um do tipo “superimunizado” .
-  Preparar uma tomada de corrente mural com protecção diferencial 
e magnetotérmica de 2P de 20A com a sua correspondente ficha. O 
interruptor ou a ficha devem estar acessíveis para poder desligar a 
máquina. 

2. Características do cabo:
As batedeiras SAMMIC são fornecidas com um cabo eléctrico de 1,5 
m de comprimento, com revestimento termoplástico.
É OBRIGATÓRIO A LIGAÇÃO À TERRA. O cabo da tomada de 
terra da máquina está assinalado.

FUNÇÕES DO CONTROLO ELECTRÓNICO

Veja a figura 1

  Visor (L)

Visualiza-se o tempo de funcionamento, a velocidade e os diferentes 
avisos. Ao ligar a máquina, o visor mostra dois traços horizontais de 
espera e os led “tempo” (1) e “velocidade” (2) estão apagados.  

 Função (A)

Ao premir, selecciona-se a função a visualizar: tempo ou velocidade. 
Está seleccionado tempo se o piloto (1) estiver aceso. Voltando a 
premir “Função” (A) visualiza-se a velocidade e o piloto (2) acende-se. 
Pode-se premir com o motor a funcionar ou parado.

 Subir (H)

Cada impulso aumenta o valor seleccionado no visor.

 Baixar (H)

Cada impulso diminui o valor seleccionado no visor.

 Marcha (B)

Põe o motor em funcionamento se a grelha estiver fechada e a tigela 
devidamente colocada. Se faltar uma das duas protecções no momen-

Manual de instruções 
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to de premir MARCHA, o visor assinalará “SE” (segurança) para alertar 
sobre a falta de alguma protecção para o arranque. 

 Paragem (G)

O primeiro impulso pára o motor e o visor começa a piscar indican-
do que se encontra em espera. Continuam-se a guardar os valores 
de tempo e de velocidade. Após 3 minutos ou premindo novamente 
“paragem”, a máquina perde esses valores e passa ao estado inicial. 
Visualizam-se dois traços horizontais.

FUNCIONAMENTO

Controlo de Tempo: visualiza-se quando o piloto “tempo” (1) está 
aceso. Pode ser modificado com o motor a funcionar ou parado. 

-  Funcionamento contínuo: um traço a girar no visor indica que este 
funcionamento está seleccionado.
-  Funcionamento temporizado: Desde ½ minuto até 30 minutos. Entre 
o ½ e os 10 minutos, o tempo é seleccionado de ½ em ½ minuto. A 
partir de 10, o tempo é seleccionado em minutos. A descontagem 
processa-se do mesmo modo excepto no último minuto em que passa 
a descontar em segundos (identificada com a iluminação de um ponto 
na parte inferior direita do visor). Quando o tempo programado finaliza, 
a máquina pára e emite-se um sinal sonoro.

Controlo de Velocidade: visualiza-se com o piloto “velocidade” (2) 
aceso, sendo possível seleccionar de 1 a 10 velocidades diferentes. 
Estando o motor em marcha, visualiza-se a velocidade e, ao fim de 5 
segundos, passa-se automaticamente a visualizar o tempo. Pode ser 
modificado com o motor a funcionar ou parado.

Espera: visualizam-se dois traços horizontais. Premindo MARCHA 
obtém-se  funcionamento contínuo e velocidade mínima. 

Poupança: Se a máquina estiver parada e em 5 minutos não houver 
qualquer intervenção, o visor apaga-se mostrando apenas um ponto. 
Premindo qualquer tecla, volta a acender-se.

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO

Antes de utilizar a sua máquina pela primeira vez, limpar a zona de 
contacto com alimentos utilizando água com detergente (morna), enxa-
guar e deixá-la secar.

1. Colocação da tigela
-  Colocar o suporte da tigela na posição baixa.
-  A tigela ajusta-se ao suporte mediante três pontos de fixação.
- Colocar a caldeira de forma a que a etiqueta “MÁX” fique visível.
-  Assegurar que as partes em contacto estão limpas.
-  Para retirar a tigela, levantá-la e puxar para fora.

 2. Colocação dos utensílios
-  Colocar o suporte da tigela na posição baixa.
-  Engatar o eixo do utensílio no porta-utensílio.
-  Para facilitar este processo, colocar previamente o utensílio na tige-
la.

3. Seleccionar o tempo e a velocidade
Adaptar a velocidade e o utensílio ao trabalho que se vai realizar, 
tendo em conta que a força de arrastamento disponível (binário) 
aumenta quando a velocidade diminui.

4. Funcionamento 
A batedeira só entra em funcionamento se o  caldero está en la posi-
ción alta con la etiqueta “MAX” al frente e a grelha de segurança esti-
ver descida. Se faltar uma destas protecções a máquina não arranca e 
o visor assinalará “SE”.

5. Capacidades máximas
A capacidade de trabalho de uma batedeira está em função:
-  da ferramenta utilizada,
-  da natureza, quantidade e densidade da massa.
-  da velocidade adequada.

Exceder as quantidades máximas aconselhadas prejudica o tra-
balho e o tempo de vida útil da máquina.

FUNCIONAMENTO DA TOMADA DE ACESSÓRIOS

1.  É obrigatório desligar a máquina da rede eléctrica.
2. Introduzir o acessório. 
3.  Girar o acessório até que este encaixe no eixo da batedeira. 
Introduzi-lo até ao fundo fazendo coincidir a guia do acessório com o 
entalhe da tomada de acessórios.
4.  Girar a manete lateral até que o acessório fique completamente 
fixo. 
5.  Verificar se as protecções da batedeira estão activas, isto é, se a 
tigela está na posição mais elevada e a grelha de segurança descida.
6.  Completar o acessório, se necessário (grelhas, discos...).
7.  Ligar a máquina.
8.  Concluído o trabalho, desligar a batedeira da rede eléctrica, des-
montar o acessório e limpar a máquina.

ATENÇÃO: 
- Ter cuidado ao manipular os acessórios pois têm lâminas e ele-
mentos afiados.
- NUNCA introduzir a mão nem qualquer utensílio nas bocas de 
saída ou entrada dos acessórios, de forma a evitar acidentes ou a 
deterioração dos mesmos.

UTENSÍLIO     NÍVEIS DE VELOCIDADE	
CR-143	         De 6 a 10 conforme discos	
HM-71	         De 1 a 5 segundo o tipo de carne	
P-132	         De 4 a 8			 
	

MANUTENÇÃO

ATENÇÃO: Antes de proceder a qualquer operação de limpeza, 
revisão ou reparação da batedeira, é obrigatório desligar a máqui-
na da rede eléctrica.

-  A tigela e os utensílios de trabalho que estiveram em contacto com 
a massa devem ser limpos imediatamente após a sua utilização com 
água quente e um detergente para loiça. Depois, enxaguar com água 
quente em abundância e desinfectar com um pano suave embebido 
em álcool etílico (90º).
-  O exterior da máquina NÃO DEVE SER limpo com água corren-
te. Utilizar um pano húmido e um detergente de cozinha habitual.
-  Controlar periodicamente as grelhas de ventilação traseiras e man-
tê-las desobstruídas.
-  Secar e lubrificar as guias do suporte com vaselina.
-  Nível de ruído da máquina em funcionamento, colocada a 1,6 m 
de altura e 1 m de distância, inferior a 75 dB(A). Ruído de fundo: 32 
db(A).
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INCIDÊNCIAS DE FUNCIONAMENTO

-  O variador de velocidade electrónico dispõe de protecções contra 
flutuações de tensão e intensidade ou aquecimentos excessivos. No 
caso da máquina parar e surgir “E1”no visor, isso significa que alguma 
protecção se activou. Para sair deste estado, premir “paragem” (G) ou 
desligar a máquina da rede e esperar.  
-  A tigela está devidamente posicionada e a grelha descida. Ao premir 
MARCHA, o visor indica “SE”: detector danificado ou solto.
-  O sentido de rotação do planetário não é o correcto. Mudar as fases 
do motor na saída do variador.
-  Em caso de deterioro do cabo de alimentação, a sua substituição só 
deverá ser realizada por um serviço técnico autorizado por SAMMIC 
S.L.
-  A batedeira tem mais binário ao trabalhar a baixa velocidade. Se a 
máquina tiver  problemas por travagens, reduzir a velocidade. Se os 
problemas persistirem, parar a máquina e rever a quantidade ou quali-
dade da massa ou mistura.

EQUIPAMENTO

Standard

O equipamento standard inclui uma tigela em inox e três utensílios 
diferentes:
1.  Gancho amassador, de forma espiral, para todas as massas duras.
2.  Pá misturadora, para massas moles de pastelaria.
3.  Batedor, para todo o tipo de emulsões.

Acessórios opcionais: (ver pág.2)

- Equipamento de 10 litros para as batedeiras BE-20, BE-20 I e BE-20 C.
- Equipamento de 10 litros para as batedeiras BE-30, BE-30 I e BE-30 C.
- Equipamento de 20 litros para a batedeira BE-40.
- Cortador-Ralador CR-143, para cortar verduras e ralar pão, queijo, 
chocolate, etc.
- Picador de carne HM-71, para picar qualquer tipo de carnes cruas e 
cozinhadas.
- Passe-vite P-132, para passar a puré todo o tipo de caldos e molhos.

OUTRAS OBSERVAÇÕES IMPORTANTES

 Este aparelho não está destinado para ser utilizado por crianças 
ou pessoas cujas capacidades físicas, sensoriais ou mentais sejam 
reduzidas, ou precisam de experiência ou conhecimento, ou em caso 

de terem sido supervisionados ou recebido instruções relativas à utili-
zação do aparelho por  uma pessoa responsável pela sua segurança.
·   Este aparelho não pode ser usado com bebidas gaseificadas, cer-
veja, ou alimentos que contenham mais de 25% de álcool. O alimento 
que está a ser processado não deve exceder 50ºC / 120ºF sempre que 
queiramos armazenar.
·  Os modelos referidos no manual foram concebidos para utilização na 
hotelaria, restauração, catering e comercial.
·  O fabricante não se responsabilizará nos casos em que a utilização 
tenha sido incorreta ou distinta da referida anteriormente. Tais como, a 
utilização sanitário, utilização química, utilização em atmosferas explo-
sivas…

CAPACIDADE MÁXIMA 

CAPACIDADE MÁXIMA BE-10 BE-20 BE-30 BE-40
Massa de pão (em kg de farinha) 60% 3 6 9 12

Croissants (em kg de farinha) 2,5 5 7,5 10

Biscoitos (em nº de ovos) 15 30 45 60

Pizza (em kg de massa) 2,5 5 7,5 10

Claras (em nº de ovos) 16 32 48 64

Genovesas (em nº de ovos) 15 30 45 60

Merengue (em kg de açucar) 0,75 1,5 2,25 3

Puré (em kg de batatas) 5 10 15 20

Mistura de carne (em kg de carne) 5 10 15 20

CARACTERÍSTICAS BE-10 BE-10 BE-20 / I / C BE-30 / I / C BE-40 BE-40C
CAPACIDADE CALDEIRO 10 l 10 l 20 l 30 L 40 l 40 l
TEMPORIZADOR 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min
ALIMENTAÇÃO 230 V / 50-60Hz / 1~  
POTENCIA 550W 750 W 900 W 1.100 W 1.400 W 1.400 W
DIMENSÕES
Largura 410 mm 410 mm 520 mm 528 mm 586 mm 586 mm
Profundidade 523 mm 523 mm 733 mm 764 mm 777 mm 777 mm
Altura 688 mm 688 mm 1.152 mm 1.152 mm 1.202 mm 1.202 mm
PESO LÍQUIDO 43 kg 44 kg 89 kg 105 kg 123 kg 124 kg
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Falha de 
desligamento 
de segurança

A saída do variador é desativado quando só está aberta uma das entradas de 
desligamento de segurança (normalmente, ambos os sinais de entrada H1 e 
H2 devem estar abertos).
• Um canal está avariado internamente e não se desliga, apesar de se tirar o 
 sinal externo.

• Só um canal está desativado pelo controlador superior.

Perda de fase
de saída

• O cabo de saída está desligado ou a bobinagem do motor está danificado.
• Cabos frouxos na saída do variador.
• O motor é demasiado pequeno (menos de 5% da corrente do variador).

Sobrecorrente
• Curto-circuito ou falha de terra na saída do variador
• A carga é demasiado pesada.
• Os tempos de aceleração/desaceleração são demasiado curtos.
• Configuração errada de dados de motor ou curva V/f.
• Ativou-se um contactor magnético na saída.

Temperatura
excessiva do

dissipador
térmico

• A temperatura circundante é demasiado alta.
• O ventilador de refrigeração parou.
• O dissipador térmico está sujo.
• O fluxo de ar para o dissipador térmico está bloqueado.

Sobrecarga
do motor

• A carga do motor é demasiado pesada.
• O motor opera a baixa velocidade com uma carga pesada.
• Os tempos de ciclo de aceleração/desaceleração são demasiado curtos.
• Configurou-se uma corrente nominal de motor incorreta.

Sobrecarga
do variador

• A carga é demasiado pesada.
• A capacidade do variador é demasiado pequena.
• Par demasiado alto a velocidade baixa.

Sobretensão
de c.c.

A tensão do bus de c.c. subiu demasiado.
• O tempo de desaceleração é demasiado curto.
• A prevenção de bloqueio está desativada.
• Chopper de travão/resistência estragado.
• Controlo de motor instável em OLV.
• Tensão de entrada demasiado alta.

Perda de fase
de entrada

• Descida de tensão de entrada ou desequilíbrio de fases.
• Perdeu-se uma fase de entrada.
• Cabos frouxos na entrada do variador.

Falha de
transistor de

travagem O transistor de travão interno está defeituoso.

Reset de falha
durante a
marcha Recebeu-se um reset de falha quando um comando RUN estava ativo.

ou 

Baixa tensão
de c.c.

A tensão do bus de c.c. está abaixo do nível de deteção de tensão baixa (L2-05).

• Falha da fonte de alimentação ou perdeu-se uma fase de entrada.
• A tensão de alimentação é demasiado fraca.

Tensão baixa
do controlador A tensão de alimentação do controlador do variador é demasiado baixa.

Falha do
circuito de

carga de c.c. O circuito de carga do bus de c.c. está avariado.

Visualizador
LED

ALM FLT Causa

Baseblock A função de baseblock é atribuída a uma das entradas digitais e a entrada é 
desligada. O variador não aceita comandos de marcha RUN.

Falha 
de controlo

Alcançou-se o limite de par na desaceleração durante mais de 3 segundos em 
controlo vetorial laço aberto
•A inércia da carga é demasiado grande.
•O limite de par é demasiado baixo.
•Os parâmetros de motor estão errados.

Falha do 
circuito de 
controlo 

Há um problema no circuito de controlo do variador.

Falha externa
de opção O controlador superior ativou uma falha externa através de um cartão opcional.

Falha externa Introduziu-se um comando de marcha direta e outro de marcha inversa 
simultaneamente durante mais de 500 m. Este alarme para o motor em marcha.

Falhas
externas • Ativou-se uma falha externa por um dispositivo externo mediante uma das 

 entradas digitais S1 a S6.
• As entradas digitais estão configuradas incorretamente.

Falha de
ligação à terra

A corrente de fugas para a terra ultrapassou os 50% da corrente nominal de 
saída do variador.
•  O cabo ou o isolamento do motor está estragado.
•Excessiva capacidade parasita na saída do variador.

Desligamento
de segurança Ambas as entradas de desligamento de segurança estão abertas. A saída do 

variador foi ativada de forma segura e o motor não pôde arrancar.

a

a

Códigos de erros do variador
CÓDIGOS DE ERROS DO VARIADOR
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OPIS RYSUNEK 1

A - Przycisk wyboru czasu i prędkości.
B – Przycisk włączający.
C - Dźwignia podnoszenia / opuszczania miski.
D – Trzon miksera.
E - Narzędzia: hak spiralny, trzepaczka, łopata.
F - Misa ze stali nierdzewnej.
G – Przycisk wyłączający.
H - Reduktor czasu i prędkości.
I - Ochroniarz.
J - Uchwyt do miski.
K - Regulowane nóżki.
L - Wyświetlacz

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OZNAKOWANIA CE

Na wszystkich urządzeniach naniesione są następujące informacje:
-  Nazwa i adres producenta: SAMMIC S.L. - Basarte 1 Azkoitia, 
Guipuzcoa (HISZPANIA)
- Oznakowanie CE
- Model urządzenia przedstawiony został w następnej sekcji.
- Numer seryjny urządzenia umieszczony jest na karcie gwarancyjnej 
oraz na deklaracji zgodności.
MODELE
Niniejsza instrukcja opisuje sposób montażu, eksploatacji i konserwacji 
mikserów planetarnych: BE-10, BE-10C, BE-20, BE-20C, BE-20I, 
BE-30, BE-30C, BE-30I, BE-40 i BE-40C.
Numer referencyjny modelu oraz dane techniczne podane są na 
tabliczce znamionowej umieszczonej na każdym urządzeniu.
Opisane w niniejszej instrukcji miksery zostały zaprojektowane i 
wyprodukowane zgodnie z następującymi dyrektywami i normami 
europejskimi:
Dyrektywa maszynowa 98/37/EWG Dyrektywa niskonapięciowa 73/23/
EWG Dyrektywa zgodności elektromagnetycznej 89/336/EWG Norma 
EN-454: Miksery planetarne. Wymogi bezpieczeństwa i higieny
Stopień ochrony zgodnie z normą EN 60529

			   Urządzenie 	 Sterownik
BE-10/BE-10C		  21		  55	
BE-20/BE-20C/BE-20I	 23		  55	
BE-30/BE-30C/BE-30I	 23		  55	
BE-40 / BE-40C		  23		  55	

INSTALACJA

Aby zapewnić największą wydajność urządzenia i utrzymać je w 
optymalnym stanie, należy ściśle przestrzegać zaleceń zawartych w 
niniejszej instrukcji.

MIEJSCE UŻYTKOWANIA

Dokręcić lub wykręcić trzy regulowane nóżki, aby wypoziomować 
urządzenie i zapewnić jego pełną stabilność również podczas pracy na 
najwyższych obrotach.

POŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE

1. Specyfikacje:
- Mikser jest dostosowany do zasilania prądem jednofazowym o 
napięciu 230V, 50-60 Hz.
- Wszystkie modele wyposażone są w silniki trójfazowe, sterowane 
reduktorem prędkości.
- Jakiekolwiek ingerencje w konfigurację reduktora są niedozwolone.

- URZĄDZENIE MUSI BYĆ UZIEMIONE. Reduktor prędkości 
posiada filtr, który odprowadza wszelkie zakłócenia do masy. Może to 
skutkować nietypowym zachowaniem wyłącznika różnicowoprądowego. 
Zalecane jest zastosowanie własnego wyłącznika różnicowoprądowego 
lub zabezpieczenia ziemnozwarciowego o podwyższonej klasie 
bezpieczeństwa.
- Urządzenie należy podłączyć do gniazdka ściennego z maksymalnym 
obciążeniem 20 A oraz wyłącznika magnetotermicznego z odpowiednią 
wtyczką. Wyłącznik bądź wtyczkę należy umieścić w łatwo dostępnym 
miejscu, umożliwiającym szybkie odłączenie urządzenia.

2. Charakterystyka przewodów:
Miksery SAMMIC są wyposażone w przewód elektryczny o długości 1,5 
metra w izolacji termoplastycznej.
URZĄDZENIE MUSI BYĆ UZIEMIONE. Przewód uziemiający urządzenia 
jest wyraźnie oznakowany.

FUNKCJE STEROWNIKA ELEKTRONICZNEGO

Zobacz rysunek 1

 Wyświetlacz (L)
Prezentuje dane o czasie pracy urządzenia, prędkości 

i ostrzeżenia. Po włączeniu urządzenia na wyświetlaczu pokazują się 
dwie poziome kreski wskazujące tryb czuwania, natomiast diody LED 
wskazujące czas (1) i prędkość (2) nie zapalają się.

 Funkcja (A)
Po naciśnięciu przycisku na wyświetlaczu pokazuje się 

wybrana funkcja - czas lub prędkość. Zapalenie się kontrolki (1) 
oznacza, że wybrana została prędkość. Po ponownym naciśnięciu 
przycisku „funkcja” (A) na wyświetlaczu pokazuje się prędkość i zapala 
się kontrolka (2). Wybór powyższych funkcji jest możliwy zarówno przy  
włączonym, jak i wyłączonym silniku.

 Strzałka w górę (H)
Każde naciśnięcie zwiększa wartość wybraną na 

wyświetlaczu.

 Strzałka w dół (H)
Każde naciśnięcie zmniejsza wartość wybraną na 

wyświetlaczu.

 Start (B)
Uruchamia silnik, jeśli osłona zabezpieczająca jest 

opuszczona, a misa znajduje się we właściwym położeniu. W przypadku 
braku któregokolwiek z tych zabezpieczeń, po wciśnięciu przycisku Start 
na wyświetlaczu pojawi się komunikat „SE” (security - bezpieczeństwo), 
informujący o konieczności aktywowania zabezpieczenia w celu 
uruchomienia urządzenia.
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 Stop (G)
Pierwsze naciśnięcie zatrzymuje silnik, po czym wyświetlacz 

zaczyna migać (urządzenie jest w stanie czuwania). Ustawienia czasu 
i prędkości pozostają zapamiętane. Po upływie 3 minut, bądź po 
ponownym naciśnięciu przycisku Stop, wartości te zostają usunięte z 
pamięci i urządzenie powraca do stanu początkowego. Na wyświetlaczu 
widoczne są dwie poziome kreski.

OBSŁUGA

Regulacja czasu: Możliwa po podświetleniu lampki kontrolnej czasu 
(1). Wartość parametru „Czas” może być zmieniana zarówno przy  
włączonym, jak i wyłączonym silniku.

- Praca ciągła: obracająca się linia na wyświetlaczu oznacza, że wybrano 
tryb ciągły. 
- Praca z zaprogramowanym czasem: Od 30 sekund do 30 minut. W 
przedziale 30 sekund - 10 minut możliwa jest zmiana wartości czasu 
w krokach co 30 sekund. W przypadku wartości przekraczających 
10 minut, zmiana wartości czasu następuje w krokach co 1 minutę. 
Odliczanie czasu prezentowane jest na wyświetlaczu analogicznie, z 
wyjątkiem ostatniej minuty, kiedy to czas odliczany jest w sekundach 
(wskazuje to podświetlona kropka w prawym dolnym rogu wyświetlacza). 
Po upływie zaprogramowanego czasu urządzenie zatrzymuje się i 
rozlega się sygnał dźwiękowy.

Regulacja prędkości: Możliwa po podświetleniu lampki kontrolnej 
prędkości (2). Użytkownik ma wybór jednej z prędkości od 1 do 10. 
Przy włączonym silniku prędkość jest prezentowana na wyświetlaczu, 
a po 5 sekundach automatycznie wyświetlony zostaje czas. Wartość 
parametru „Prędkość” może być zmieniana zarówno przy  włączonym, 
jak i wyłączonym silniku.

Tryb czuwania: Na wyświetlaczu widoczne są dwie poziome kreski. 
Po naciśnięciu przycisku Start urządzenie zaczyna pracę ciągłą z 
prędkością minimalną.

Tryb energooszczędny: Jeśli urządzenie zostanie zatrzymane na 5 
minut, wyświetlacz wyłączy się i będzie na nim widoczna tylko kropka. 
Aby wyświetlacz ponownie się włączył, wystarczy nacisnąć dowolny 
przycisk. 

URUCHOMIENIE

Przed pierwszym uruchomieniem urządzenia umyć powierzchnie mające 
kontakt z żywnością (letnią) wodą z mydłem, a następnie spłukać i 
pozostawić do wyschnięcia.

1. MOCOWANIE MISY
- Ustawić podstawę pod misę w najniższym położeniu.
- Misa jest mocowana do podstawy w 3 punktach.
- Umieścić misę na podstawie w taki sposób, by widoczna była naklejka 
„MAX”.
- Stykające się powierzchnie muszą być czyste.
- W celu wyjęcia misy należy ją unieść i pociągnąć do siebie.

2. MOCOWANIE AKCESORIÓW
- Ustawić podstawę pod misę w najniższym położeniu.
- Zaczepić akcesorium w przewidzianym do tego uchwycie.
- Najłatwiej jest najpierw zamocować akcesorium, a następnie misę.

3. WYBÓR CZASU I PRĘDKOŚCI
Dostosować prędkość i rodzaj akcesorium do wykonywanego zadania, 
uwzględniając fakt, że dostępna siła (moment) miksowania rośne wraz 
ze spadkiem prędkości.

4. OBSŁUGA
Urządzenie może zostać włączone jedynie wówczas, gdy misa znajduje 
się na górze, z naklejką „MAX” widoczną z przodu i opuszczoną 
osłoną zabezpieczającą. W przypadku braku któregokolwiek z tych 
zabezpieczeń, po wciśnięciu przycisku Start urządzenie nie włączy się, a 
na wyświetlaczu pojawi się komunikat „SE” (security - bezpieczeństwo).

5. MAKSYMALNA WYDAJNOŚĆ
Wydajność robocza miksera zależy od:
- rodzaju zastosowanego akcesorium
- rodzaju, ilości i gęstości ciasta
- ustawienia prawidłowej prędkości.

Przekroczenie maksymalnych rekomendowanych ilości składników 
ma niekorzystny wpływ na funkcjonowanie i żywotność urządzenia.

KORZYSTANIE Z UCHWYTU NA AKCESORIUM

1. Odłącz urządzenie od źródła zasilania.
2. Włóż akcesorium.
3. Obróć akcesorium, aż zablokuje się ono w wale miksera i naciśnij 
wał w dół, aż oznaczenie na akcesorium znajdzie się w jednej linii ze 
wskaźnikiem na uchwycie.
4. Obróć dźwignię w bok, aż akcesorium będzie całkowicie zamocowane.
5. Sprawdź prawidłowe aktywowanie zabezpieczeń (podstawa pod misę 
musi znajdować się w najwyższym położeniu, a osłona zabezpieczająca 
musi być opuszczona).
6. W razie potrzeby dobierz wszystkie akcesoria (sitka, tarcze itp.).
7. Podłącz urządzenie do źródła zasilania.
8. Po zakończeniu pracy wyciągnij wtyczkę z gniazdka, odłącz 
akcesorium i wyczyść urządzenie.

OSTRZEŻENIE:
- Zachowaj ostrożność podczas obsługi akcesoriów, ponieważ są 
one wyposażone w ostrza i inne ostre elementy.
- NIGDY nie wkładaj dłoni ani żadnych innych przyrządów do 
otworów w akcesoriach służących do ich mocowania, aby uniknąć 
wypadków i uszkodzenia akcesoriów.

AKCESORIUM	 ZAKRES PRĘDKOŚCI			 
CR-143		  Od 6 do 10, w zależności od użytych tarcz	
HM-71		  Od 1 do 5, w zależności od rodzaju mięsa	
P-132		  Od 4 do 8					  

KONSERWACJA

OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do czynności związanych z 
czyszczeniem, konserwacją bądź naprawą miksera należy odłączyć 
go od źródła zasilania.

- Misa i akcesoria wchodzą w styczność z ciastem i należy bezpośrednio po 
użyciu umyć je w gorącej wodzie z dodatkiem detergentu odpowiedniego 
do mycia urządzeń mających kontakt z żywnością. Następnie należy je 
spłukać obficie gorącą wodą i odkazić za pomocą ściereczki zamoczonej 
w alkoholu etylowym (90°).
- Nie zraszać zewnętrznej części urządzenia wodą. Należy je czyścić 
szmatką zwilżoną standardowym środkiem myjącym.
- Regularnie sprawdzać, czy tylna kratka wentylacyjna jest drożna.
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- Prowadnice ślizgowe należy wytrzeć do sucha i nasmarować wazeliną.
- Poziom hałasu pracującej maszyny ustawionej na wysokości 1,6 m w 
odległości 1 m nie przekracza 75 dB(A). Hałas tła: 32 dB(A).

NIEPRAWIDŁOWA PRACA URZĄDZENIA:

- Elektroniczny reduktor prędkości jest wyposażony w zabezpieczenia 
przed wahaniami natężenia i napięcia prądu oraz przed przegrzaniem. 
Jeżeli mikser zatrzymuje się i na wyświetlaczu pojawia się komunikat 
„E1”, oznacza to, że nastąpiła aktywacja zabezpieczenia. Aby anulować 
ten status, naciśnij przycisk Stop (G) lub wyjmij wtyczkę z gniazdka i 
chwilę odczekaj.
- Misa znajduje się we właściwym położeniu i osłona zabezpieczająca 
jest opuszczona. Po naciśnięciu przycisku Start na wyświetlaczu pojawia 
się komunikat „SE”. Uszkodzony lub rozłączony czujnik.
- Zespół planetarny obraca się w nieprawidłowym kierunku. Odwróć fazy 
na wylocie reduktora prędkości.
- Zużyty przewód zasilający winien zostać wymieniony przez 
autoryzowany serwis techniczny SAMMIC S.L.
- Podczas pracy na wolnych obrotach mikser ma większy moment. 
Jeżeli praca urządzenia jest nierównomierna, zmniejsz prędkość. Jeżeli 
problemy utrzymują się, zatrzymaj urządzenie i sprawdź ilość oraz 
jakość ciasta/mieszaniny.

WYPOSAŻENIE

Wyposażenie standardowe

Mikser jest standardowo wyposażony w misę ze stali nierdzewnej i 
następujące 3 akcesoria:
1. Hak spiralny do wyrabiania twardego ciasta.
2. Ubijak do miękkiego ciasta na wyroby cukiernicze.
3. Trzepaczka balonowa do sosów.

Wyposażenie opcjonalne (patrz str. 2)
- Misa o pojemności 10 l do mikserów BE-20, BE-20 I i BE-20 C.
- Misa o pojemności 10 l do mikserów BE-30, BE-30 I i BE-30 C.
- Misa o pojemności 10 l do miksera BE-40.
- Szatkownica/tarka CR-143 do szatkowania warzyw oraz tarcia 
pieczywa, sera, czekolady etc.
- Maszynka do mięsa HM-71 do mielenia mięsa surowego i gotowanego.
- Rozdrabniacz P-132 do blendowania wszelkich potrawek, zup i sosów.

WAŻNE INFORMACJE DODATKOWE

Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi przez osoby (w tym dzieci) 
o obniżonych zdolnościach fizycznych, zmysłowych lub umysłowych, 
które nie mają odpowiedniego doświadczenia albo umiejętności, chyba 
że znajdują się one pod nadzorem lub zostaną przeszkolone w zakresie 
obsługi urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

MOŻLIWOŚCI MAKSYMALNE  

MOŻLIWOŚCI MAKSYMALNE  BE-10 BE-20 BE-30 BE-40
Ciasto na chleb 3 6 9 12

Ciasto CROISSANTS 2,5 5 7,5 10

Ciasto maślane 15 30 45 60

PIZZA 2,5 5 7,5 10

Ciasto z białych jaj 16 32 48 64

Mix 15 30 45 60

MERINGUE 0,75 1,5 2,25 3

Ciasto ziemniaczane 5 10 15 20

Mięso mielone 5 10 15 20

SPECYFIKACJE BE-10 BE-10 BE-20 / I / C BE-30 / I / C BE-40 BE-40C
POJEMNOŚĆ DZIEŻY (L) 10 l 10 l 20 l 30 L 40 l 40 l
CZAS (MIN) 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min
NAPIĘCIE ZASILANIA 230 V / 50-60Hz / 1~  
MOC 550W 750 W 900 W 1.100 W 1.400 W 1.400 W
WYMIARY
Szerokość 410 mm 410 mm 520 mm 528 mm 586 mm 586 mm
Głębokość 523 mm 523 mm 733 mm 764 mm 777 mm 777 mm
Ciężar 688 mm 688 mm 1.152 mm 1.152 mm 1.202 mm 1.202 mm
WAGA NETTO 43 kg 44 kg 89 kg 105 kg 123 kg 124 kg



Usterka
bezpiecznego
wyłączenia 

Wyjście napędu jest dezaktywowane, podczas gdy tylko jedno z wejść 
bezpiecznego wyłączenia jest otwarte (standardowo powinny być otwarte oba 
sygnały wejściowe H1 i H2).
• Jeden z kanałów jest uszkodzony i nie wyłącza się, nawet jeśli usunięty 
zostanie sygnał zewnętrzny.
• Tylko jeden kanał jest wyłączony przez sterownik główny.

Utrata fazy 
wyjściowej • Odłączony przewód wyjściowy lub uszkodzone uzwojenie silnika.

• Niepodłączone przewody na wyjściu napędu.
• Zbyt mały silnik (poniżej 5% prądu napędu).

Przetężenie
• Spięcie lub usterka uziemienia po stronie wyjścia napędu.
• Przetwarzana mieszanina jest za ciężka.
• Czas przyspieszania/zwalniania jest za krótki.
• Niewłaściwe parametry silnika bądź ustawienia V/f.

Przegrzanie 
radiatora • Za wysoka temperatura otoczenia.

• Zatrzymanie wentylatora chłodzącego.
• Zabrudzenie radiatora.
• Ograniczony przepływ powietrza do radiatora.

Przeciążenie
silnika 

•Za duże obciążenie silnika.
•Silnik pracuje z małą prędkością pod dużym obciążeniem.
•Czasy trwania cykli przyspieszania/zwalniania są za krótkie.
•Nieprawidłowa nastawa prądu znamionowego silnika.

Przeciążenie
napędu 

• Przetwarzana mieszanina jest za ciężka.
• Za niska wydajność napędu.
• Zbyt wysoki moment obrotowy przy niskiej prędkości.

Za wysokie
napięcie DC

Zbyt duży wzrost napięcia na szynie DC. 
• Za krótki czas zwalniania.
• Dezaktywacja zabezpieczenia przed utykiem.
• Uszkodzenie czopera / rezystora hamowania.
• Niestabilne sterowanie silnikiem podczas sterowania wektorowego w otwartej pętli.
• Za wysokie napięcie wejściowe.

Utrata fazy 
wejściowej • Spadek napięcia wejściowego lub nierównowaga faz.

• Utrata jednej z faz wejściowych.
• Niepodłączone przewody na wejściu napędu.

Usterka 
tranzystora 
hamowania Uszkodzenie wewnętrznego tranzystora hamowania.

Reset usterki 
podczas pracy

Wprowadzono polecenie resetu usterki podczas aktywnej komendy pracy.

lub

Za niskie
napięcie DC

Napięcie na szynie DC spadło poniżej poziomu czułości układu wykrywania za 
niskiego napięcia (L2-05).
• Usterka układu zasilania lub utrata jednej z faz wejściowych.
• Za słabe zasilanie.

Za niskie napięcie
 w sterowniku Za niskie napięcie zasilania sterownika napędu.

Usterka obwodu 
zasilania DC Uszkodzenie obwodu zasilania szyny DC.

Wyświetlacz 
LED Alarm Usterka Przyczyna

Blokada ogólna Funkcja blokady ogólnej oprogramowania jest przypisana do jednego z wejść
cyfrowych; wejście jest wyłączone. Napęd nie przyjmuje poleceń roboczych.

Usterka 
sterownika 

Podczas zwalniania urządzenie przez czas dłuższy niż 3 sekundy osiągnęło
 limit momentu obrotowego podczas sterowania wektorowego w otwartej pętli.
• Za wysoka bezwładność przetwarzanej mieszaniny.
• Za niski limit momentu obrotowego.
• Nieprawidłowe parametry silnika.

Usterka obwodu
 sterowania  

Problem w sterowniku napędu.

Opcja: usterka
zewnętrzna Aktywacja usterki zewnętrznej przez sterownik główny poprzez opcjonalną kartę.

Usterka zewnętrzna Jednoczesne wprowadzenie polecenia „naprzód” i „wstecz” przez czas dłuższy niż 
500 ms. Alarm ten zatrzymuje pracę silnika.

Usterki 
zewnętrzne •Aktywacja usterki zewnętrznej przez urządzenie zewnętrzne poprzez jedno z 

 wejść cyfrowych S1 do S6.
•Nieprawidłowa konfiguracja wejść cyfrowych.

Usterka uziemienia
Prąd upływowy przekroczył 50% znamionowego prądu wyjściowego napędu.
• Uszkodzona izolacja przewodu lub silnika.
• Zbyt wysoki prąd błądzący na wyjściu napędu.

Bezpieczne 
wyłączenie Otwarte oba wejścia bezpiecznego wyłączenia. Bezpieczne wyłączenie wyjścia 

napędu; silnik nie może zostać uruchomiony.

do

do 

Códigos de errores del variador
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BESCHRIJVING FIGUUR 1

A - Selectieknop tijd en snelheid.
B - Drukknop Aan.
C - Hendel kom omhoog/omlaag.
D - Planetaire eenheid met hulpstukhouderas.
E - Hulpstukken: spiraalvormige haak, klopper, ballongarde.
F - Roestvrijstalen kom.
G - Drukknop UIT.
H - Tijd- en snelheidsregelaar.
 I - Beschermkap.
J - Komhouder.
K - Verstelbare voeten.
L - Display

INSTRUCTIES CE-MARKERING

Op alle machines staat de volgende informatie:
-  Naam en adres van de fabrikant: SAMMIC S.L - Basarte 1 Azkoitia. 
Guipuzcoa (SPANJE)
- “CE”-markering
-   Het machinemodel wordt in de volgende sectie getoond
-   Het serienummer staat op de garantiekaart en in de conformiteits-
verklaring.

MODELLEN

Deze handleiding beschrijft de installatie, bediening en het onderhoud 
van de BE-10, BE-10C, BE-20, BE-20C, BE-20I, BE-30, BE-30C, 
BE-30I, BE-40 en BE-40C planeetmixers.

Het referentienummer van het model en de specificaties staan op het 
identificatieplaatje dat op de machine is bevestigd.

Deze mixers zijn ontworpen en geproduceerd volgens de volgende 
Europese richtlijnen en normen:

Machinerichtlijn 98/37/EEG
Laagspanningsrichtlijn 73/23/EEG
Richtlijn 89/336/EEG inzake elektromagnetische compatibiliteit
EN-454-norm: Planeetmixers. Vereisten voor veiligheid en hygiëne.

Beschermingsklassen volgens EN 60529

			   IP machine      IP bedieningselementen	
BE-10 / BE-10C		  21		  55	
BE-20 / BE-20C / BE-20I	 23		  55	
BE-30 / BE-30C / BE-30I	 23		  55	
BE-40 / BE-40C		  23		  55	

INSTALLATIE

Volg de instructies in deze handleiding zorgvuldig op om de beste 
prestaties en het behoud van de machine te garanderen.

LOCATIE

Draai de drie verstelbare voeten aan of los om de machine waterpas 
te zetten en ervoor te zorgen dat deze perfect stabiel staat wanneer hij 
op maximale snelheid werkt. 

ELEKTRISCHE AANSLUITING

1. Specificaties.

- De mixer wordt geleverd voor een enkelfasige spanning van 230V 
50-60 Hz. 
- De motor van alle modellen is driefasig en wordt geregeld door een 
snelheidsregelaar.
-  De configuratie van de reductor mag nooit worden gewijzigd.
-  DE MACHINE MOET WORDEN GEAARD. De snelheidsregelaar is 
uitgerust met een filter dat eventuele interferentie afvoert naar aarde. 
Hierdoor kan de differentieelschakelaar zich vreemd gedragen. We 
raden u aan uw eigen differentieelschakelaar of een “supergeïmmuni-
seerde aardlekbeveiliging” voor de machine te gebruiken.
-  Zorg voor een stopcontact met een aardlekschakelaar en ther-
misch-magnetische stroomonderbreker van 20 A en de bijbehorende 
stekker. Plaats de schakelaar of stekker in een handige positie zodat 
het apparaat kan worden losgekoppeld.

2. Kabelspecificaties:
SAMMIC mixers worden geleverd met een elektrische kabel van 1,5 
meter met een thermoplastische coating.
DE MACHINE MOET WORDEN GEAARD. De aardedraad van de 
machine wordt duidelijk vastgesteld.

FUNCTIES ELEKTRONISCHE REGELAAR

Zie Figuur 1

  Display (L)

Geeft de bedrijfstijd, snelheid en verschillende waarschuwingen weer. 
Wanneer u de machine aansluit, geeft het display twee horizontale 
lijnen weer die stand-by aangeven, terwijl de LED’s voor “tijd” (1) en 
“snelheid” (2) uit zijn. 

 Functie (A)

Druk op functie om de functie te selecteren die moet worden weerge-
geven - tijd of snelheid. De snelheid wordt geselecteerd als het contro-
lelampje (1) brandt. Druk nogmaals op “Functie” (A) om de snelheid te 
zien en het controlelampje (2) gaat branden. Deze kan worden inge-
drukt met de motor aan of uit.

 Omhoog (H)

Bij elke druk op de knop wordt de geselecteerde waarde op het display 
verhoogd.

 Omlaag (H)

Bij elke druk op de knop wordt de geselecteerde waarde op het display 
verlaagd.

 Start (B)

Start de motor als de beschermkap gesloten is en de kom in positie. 
Als een van de twee veiligheidsvoorzieningen ontbreekt wanneer u op 
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start drukt, geeft het display “SE” (beveiliging) weer om aan te geven 
dat er een veiligheidsvoorziening moet zijn ingeschakeld om de machi-
ne te kunnen starten. 

 Stop (G)

Bij de eerste druk op de knop stopt de motor en begint het display te 
knipperen om aan te geven dat deze in stand-by staat. Het slaat nog 
steeds de tijd- en snelheidswaarden op. Na 3 minuten, of wanneer u 
opnieuw op “stop” drukt, verliest de machine deze waarden en keert 
terug naar de beginstatus. U ziet 2 horizontale lijnen.

BEDIENING

Tijdregeling: Wordt gezien wanneer het controlelampje “tijd” (1) brandt. 
Het kan worden gewijzigd met de motor aan of uit.  

-  Continue werking: een draaiende regel op het display betekent dat 
dit geselecteerd is.
-  Werking op tijd: Van 30 seconden tot 30 minuten. Van 30 secon-
den tot 10 minuten: selecteer de tijd in intervallen van 30 seconden. 
Selecteer vanaf 10 minuten de tijd in intervallen van 1 minuut. Het dis-
play toont het aftellen op dezelfde manier, behalve de laatste minuut, 
die aftelt in seconden (weergegeven door de oplichtende punt in de 
rechterbenedenhoek van het display). Wanneer de geprogrammeerde 
tijd is verstreken, stopt de machine en hoort u een pieptoon.

Snelheidsregeling: Wordt gezien met het controlelampje “snelheid” (2) 
aan. U kunt kiezen uit 1-10 verschillende snelheden. Als de motor aan 
staat, wordt de snelheid weergegeven en verandert deze na 5 secon-
den automatisch in de tijd. De snelheid kan worden gewijzigd wanneer 
de motor aan of uit staat.

Stand-by: Weergegeven met 2 horizontale lijnen. Druk op start voor 
continue werking op minimumsnelheid.

Energiebesparing: Als de machine 5 minuten stilstaat, wordt het dis-
play uitgeschakeld en wordt alleen een punt weergegeven. Druk op 
een willekeurige toets om het display weer te laten verschijnen.

OPSTARTEN

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, reinigt u het gebied dat 
in contact komt met voedsel met een (lauw) sopje, spoelt u het af en 
laat u het drogen.

1. De kom aanbrengen
- Plaats de komsteun in de laagste positie.
-  De kom is op drie punten met de steun verbonden.
- Plaats het reservoir zo dat het label “MAX” zichtbaar is.
- Zorg ervoor dat aanrakingsoppervlakken schoon zijn.
- Til de kom op en trek deze naar buiten om deze te verwijderen.

 2. De hulpstukken aanbrengen
- Plaats de komsteun in de laagste positie.
- Haak het hulpstuk op de hulpstukhouder.
-  Dit gaat gemakkelijker als het hulpstuk al eerder op de komsteun is 
gemonteerd.

3. Selecteer de tijd en snelheid.

Pas de snelheid en het hulpstuk aan de uit te voeren taak aan, denk 
eraan dat de beschikbare mengkracht (draaimoment) toeneemt als de 
snelheid afneemt.

4. Bediening 
De mixer start alleen als de kom in de hoge positie staat met het label 
“MAX” aan de voorkant en de beschermkap in de onderste positie. 
Als een van de veiligheidsvoorzieningen ontbreekt wanneer u op start 
drukt, start de machine niet en wordt “SE” weergegeven.

5. Maximumcapaciteit
De werkcapaciteit van een mixer hangt af van:
- het gebruikte hulpstuk
- de aard, hoeveelheid en dichtheid van het deeg
- de juiste snelheid.

Het overschrijden van de aanbevolen maximumhoeveelheden 
heeft een negatieve invloed op de werking en levensduur van de 
machine.

DE ACCESSOIREHOUDER GEBRUIKEN

1.  U moet de stekker van de machine uit het stopcontact halen.
2. Plaats het accessoire. 
3.  Draai het accessoire totdat het vastklikt op de as van de mixer en 
druk het volledig naar beneden, waarbij u de geleidemarkering op het 
accessoire uitlijnt met het lipje op de accessoirehouder.
4.  Draai de hendel opzij tot het accessoire stevig vastzit. 
5.  Controleer of de veiligheidsvoorzieningen van de mixer inges-
chakeld zijn, d.w.z. dat de komsteun in de hoogste positie staat en de 
veiligheidsvoorziening omlaag is gelaten.
6.  Completeer indien nodig het accessoire (schermen, schijven enz.).
7. Steek de stekker van de machine in het stopcontact.
8.  Als u klaar bent, haalt u de stekker weer uit het stopcontact, verwij-
dert u het accessoire en reinigt u de machine.

WAARSCHUWING: 
- Wees voorzichtig bij het hanteren van de accessoires, want ze 
zijn voorzien van messen en scherpe elementen.
- Steek NOOIT uw hand of enig voorwerp door de inlaat of uitlaat 
van de accessoires om ongelukken of beschadiging te voorko-
men.

HULPSTUK	   SNELHEIDSBEREIK			 
CR-143	   Van 6 tot 10, afhankelijk van de gebruikte schijven	
HM-71	   Van 1 tot  5, afhankelijk van het soort vlees	
P-132	   Van 4 tot 8			 

ONDERHOUD

WAARSCHUWING: U moet de stekker van de mixer uit het stop-
contact bij het reinigen, onderhouden of repareren van de mixer.

-  De kom en de hulpstukken komen in contact met het deeg en moe-
ten onmiddellijk na gebruik worden gereinigd met heet water en een 
schoonmaakmiddel dat is goedgekeurd voor gebruik met voedingsmid-
delen. Spoel vervolgens af met rijkelijk veel heet water en desinfecteer 
gebruikmakend van een in ethylalcohol (90º) gedrenkte zachte doek.
-  Spuit GEEN water op de buitenkant van de machine om het 
schoon te maken. Gebruik een vochtige doek en een gewoon schoon-
maakmiddel. 
-  Controleer regelmatig of de achterste ventilatieroosters niet 
geblokkeerd zijn.
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-  Droog de steungeleiders en smeer ze in met vaseline.
-  Het geluidsniveau van de machine in werking op 1,6 meter hoogte 
en 1 meter afstand is minder dan 75 dB(A). Achtergrondgeluid: 32 
dB(A).

PROBLEMEN BIJ WERKING

-  De elektronische snelheidsregelaar is uitgerust met beveiligingen 
tegen stroom- en spanningsschommelingen en oververhitting. Als de 
machine stopt en “E1” op het display verschijnt, is er een beveiligings-
voorziening geactiveerd. Druk, om deze status uit te schakelen, op 
“stop” (G) of trek de stekker uit het stopcontact en wacht.  
-  De kom is in positie en de beschermkap is neergelaten. Druk op start 
en “SE” verschijnt op het display. Een sensor is defect of zit los.
-  De planetaire eenheid draait in de verkeerde richting. Keer de fasen 
om bij de uitlaat van de snelheidsregelaar.
-  Als de voedingskabel versleten is, moet deze worden vervangen 
door een technische dienst die door SAMMIC S.L. is geautoriseerd.
-  De mixer heeft meer draaimoment bij werking op een lage snelheid. 
Verminder de snelheid als u ziet dat de machine schokt.  Als de pro-
blemen aanhouden, stop dan de machine en controleer de hoeveelheid 
en kwaliteit van het deeg of mengsel.

UITRUSTING

Standaard

De standaard uitrusting bestaat uit een roestvrijstalen kom en drie ver-
schillende hulpstukken:
1. Spiraalvormige kneedhaak voor alle soorten hard deeg.
2. Klopspatel voor zacht banketbakkersdeeg.
3. Ballongarde voor allerlei soorten sauzen.

Optionele accessoires: (zie pagina 14)

- 10-literuitrusting voor BE-20, BE-20 I en BE-20 C mixers.
- 10-literuitrusting voor BE-30, BE-30 I en BE-30 C mixers.	
 - 10 literuitrusting voor de BE-40 mixer.
- CR-143 snijhulpstuk/rasp, om groenten te snijden en brood, kaas, 
chocolade enz. te raspen.
-  HM-71 vleesmolen, voor het malen van alle soorten rauw en gekookt 
vlees.
- P-132 blender, om allerlei stoofschotels, soepen en sauzen tot puree 
te maken.

BELANGRIJKE AANVULLENDE INFORMATIE

Deze machine is niet ontworpen voor gebruik door kinderen of perso-
nen met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke handicap, of door 
onervaren of ondeskundige personen, tenzij zij onder toezicht staan of 
getraind zijn in het gebruik van deze machines door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
-  Deze machine kan niet gebruikt worden met koolzuurhoudende 
dranken, bier of voedingsmiddelen die meer dan 25% alcohol bevatten.  
Bij gebruik voor het bewaren van voedsel mag de gebruikstemperatuur 
niet hoger zijn dan 120  F (48,88  C)
-  De modellen in de handleiding zijn ontworpen voor gebruik in hotels, 
restaurants, catering en commerciële toepassingen.
-  De fabrikant is niet verantwoordelijk wanneer het product verkeerd of 
anders dan hierboven vermeld wordt gebruikt. Zoals sanitair gebruik, 
chemisch gebruik, gebruik in explosieve omgevingen enz.

MAXIMUMCAPACITEIT

MAXIMUMCAPACITEIT BE-10 BE-20 BE-30 BE-40
Brooddeeg (kg bloem) 60% 3 6 9 12

Croissants (kg bloem) 2,5 5 7,5 10

Beslag biscuitgebak (aantal 
eieren)                    

15 30 45 60

Pizza (totaal kg) 2,5 5 7,5 10

Eiwitten (aantal eieren)                    16 32 48 64

Genovese mixjes (aantal eieren) 15 30 45 60

Meringue (kg suiker) 0,75 1,5 2,25 3

Aardappelcrème (kg aardappel) 5 10 15 20

Gehakt vlees (totaal kg) 5 10 15 20

SPECIFICATIES BE-10 BE-10 BE-20 / I / C BE-30 / I / C BE-40 BE-40C
CAPACITEIT KOM 10 l 10 l 20 l 30 l 40 l 40 l
TIMER 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min 0-30 min
ENERGIEVOORZIENING 230 V / 50-60Hz / 1~  
VERMOGEN 550W 750W 900W 1,100W 1,400W 1,400W
AFMETINGEN
Breedte 410 mm 410 mm 520 mm 528 mm 586 mm 586 mm
Diepte 523 mm 523 mm 733 mm 764 mm 777 mm 777 mm
Hoogte 688 mm 688 mm 1,152 mm 1,152 mm 1,202 mm 1,202 mm
NETTOGEWICHT 43 kg 44 kg 89 kg 105 kg 123 kg 124 kg
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LED-display ALM FLT Oorzaak
Basisblok De functie van de software voor het basisblok is toegewezen aan een van de

digitale ingangen en de ingang staat uit. De regelaar accepteert geen uitvoeropdrachten.

Regelfout
De draaimomentgrens werd bereikt tijdens een vertraging van meer dan 3 sec. 
bij de vectorregeling met open lus
• De traagheid van de lading is te groot.
• De draaimomentgrens is te laag.
• De motorparameters zijn verkeerd.

Besturings-
circuit fout

Er is een probleem in het besturingscircuit van de regelaar.

Optie 
Externe 

fout Een externe fout werd geactiveerd door de bovenste regelaar via een optionele kaart.

Externe 
fout Een voorwaartse en achterwaartse opdracht werden tegelijkertijd ingevoerd gedurende

langer dan 500 ms. Dit alarm stopt een draaiende motor.

Externe 
fouten • Een externe fout werd geactiveerd door een extern apparaat via een van de

digitale ingangen S1 tot S6.
• De digitale ingangen zijn verkeerd ingesteld.

Aardingsfout De aardlekstroom is hoger dan 50% van de nominale uitgangsstroom van de regelaar.
• Kabel- of motorisolatie is defect.
• Overmatige parasitaire capaciteit aan de uitgang van de regelaar.

Veilige �
uitschakeling Beide ingangen voor veilige uitschakeling zijn open. De uitgang van de regelaar is veilig

uitgeschakeld en de motor kan niet worden gestart.

tot

tot

Fout veilige 
uitschakeling

De uitgang van de regelaar is uitgeschakeld als slechts een van de ingangen voor veilige uit-
schakeling open is. (normaal gesproken moeten beide ingangssignalen H1 en H2 open zijn) H1 en H2 open zijn)
• Eén kanaal is intern onderbroken en schakelt niet uit, zelfs niet als het 

externe signaal wordt verwijderd.
• Slechts één kanaal wordt uitgeschakeld door de bovenste regelaar.

Uitgang 
faseverlies • Uitgangskabel is losgekoppeld of de motorwikkeling is beschadigd.

• Losse draden aan de uitgang van de regelaar.
• Motor is te klein (minder dan 5% van de aandrijfstroom).

Overstroom
• Kortsluiting of aardingsfout aan de uitgang van de regelaar
• De lading is te zwaar.
• De versn./vertr. tijden zijn te kort.
• Verkeerde motorgegevens of V/f-patrooninstellingen.
• Aan de uitgang werd een magneetschakelaar geschakeld.

Oververhitting 
koellichaam

• De omgevingstemperatuur is te hoog.
• De koelventilator is gestopt.
• Het koellichaam is vuil.
• De luchtstroom naar het koellichaam is beperkt.

Overbelasting 
motor

• De motorbelasting is te zwaar.
• De motor draait op lage snelheid bij zware belasting.
• Cyclustijden van versnellen/vertragen zijn te kort.
• Er is een onjuiste nominale motorstroom ingesteld.

Regelaar 
Overbelasting

• De lading is te zwaar.
• De aandrijfcapaciteit is te klein.
• Te veel draaimoment bij lage snelheid.

DC 
Overspanning

DC-busspanning te hoog.
• De vertragingstijd is te kort.
• De blokkeringspreventie is uitgeschakeld1.
• Remchopper / -weerstand defect.
• Instabiele motorbesturing in OLV. 
• Te hoge ingangsspanning.

Ingangsfase
Verlies

• Daling ingangsspanning of fase-onbalans.
• Een van de ingangsfasen is verloren gegaan.
• Losse draden aan de ingang van de regelaar.

Remmen 
Transistor-

fout De interne remtransistor is defect.

Reset fout
Tijdens looptijd Reset fout werd ingevoerd terwijl er een uitvoeropdracht actief was.

DC 
Onderspanning

De spanning in de DC-bus is onder het onderspanningsdetectieniveau (L2-05) gezakt.
• De voeding is uitgevallen of een ingangsfase is uitgevallen.
• De voeding is te zwak.

or

Onderspanning
regelaar De voedingsspanning van de regelaar is te laag. 

DC opladen 
circuit fout Het laadcircuit voor de DC-bus is defect. 
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 LED السببخطأإنذارشاشة
تم تعیین وظیفة كتلة القاعدة في البرنامج إلى أحد الإدخالات الرقمیة وكان الإدخال في حالة توقف تشغیل. كتلة القاعدة

ووحدة الإدارة لا یقبل أوامر التشغیل.

خطأ في التحكم
تم الوصول إلى حد العزم أثناء التباطؤ لمدة أطول من 3 ثوان  في وضع التحكم المتجھي مفتوح الحلقة

• القصور الذاتي للحمل كبیر للغایة.
• حد العزم منخفض للغایة.
• خطأ معاملات المحرك.

 خطأ في دائرة
التحكم

توجد مشكلة في دائرة التحكم في وحدة الإدارة.

 خطأ خارجي من
 بطاقة الخیار

تم فصل خطأ خارجي بواسطة وحدة التحكم العلویة عن طریق بطاقة خیار.

 خطأ خارجي
تم إدخال أمر حركة أمامیة وعكسیة في وقت واحد لمدة أطول من 500 مللي ثانیة. یؤدي ھذا الإنذار إلى إیقاف 

المحرك الدائر.

• تم إطلاق خطأ خارجي من جھاز خارجي عن طریق أحد الإدخالات الرقمیة S1 إلى S6.  أخطاء خارجیة

• تم إعداد الإدخالات الرقمیة بشكل غیر صحیح.

تیار التسرب الأرضي تجاوز 50% من تیار الخرج المقنن لوحدات الإدارة.خطأ في التأریض
• انقطاع في عازل الكبل أو المحرك.

• مواسعة شاردة مفرطة في خرج وحدة الإدارة.
كلاً من إدخالي التعطیل الآمن مفتوحان. تم تعطیل خرج وحدة الإدارة بأمان ولا یمكن بدء المحرك.تعطیل آمن

إلى

إلى

 خطأ في التعطیل
الآمن

تم تعطیل خرج وحدة الإدارة في الوقت الذي یوجد فیھ إدخال تعطیل آمن واحد فقط مفتوح. (ینبغي في الأحوال 
الطبیعیة أن تكون كلتا إشارتي الدخل H1 وH2 مفتوحتان)

• إحدى القنوات معطلة داخلیاً ولا یمكن إیقاف تشغیلھا، حتى في حالة إزالة الإشارة الخارجیة. 
• تم إیقاف تشغیل قناة واحدة فقط بواسطة وحدة التحكم العلویة.

 فقد في طور
 الخرج

• كبل الخرج مفصول أو تلف في ملف المحرك.
• یوجد أسلاك منحلة عند خرج وحدة الإدارة.

• المحرك صغیر للغایة (أقل من 5% من تیار وحدة الإدارة).

تیار زائد
• دائرة قصر أو خطأ أرضي في جانب خرج وحدة الإدارة

• الحمل ثقیل للغایة.
• أوقات التعجیل/التباطؤ قصیرة للغایة.

• بیانات المحرك أو إعدادات نمط الفولت/التردد خاطئة.
• تم تشغیل قاطع التلامس المغناطیسي عند الخرج.

فرط حرارة 
المشتت الحراري

• الحرارة المحیطة مرتفعة للغایة.
• مروحة التبرید توقفت.

• المشتت الحراري متسخ.
• توجد إعاقة لتدفق الھواء إلى المشتت الحراري.

 حمل زائد على
 المحرك

• حمل المحرك ثقیل للغایة.
• المحرك یجري تشغیلھ بسرعة منخفضة وحمل ثقیل.

• أوقات التعجیل/التباطؤ للدورة قصیرة للغایة.
• تم تعیین تیار مقنن غیر صحیح للمحرك.

 حمل زائد على
وحدة الإدارة

• الحمل ثقیل للغایة.
• سعة وحدة الإدارة صغیرة للغایة.

• عزم كبیر للغایة عند سرعة منخفضة.

 زیادة جھد التیار
 المستمر

جھد ناقل التیار المستمر ارتفع كثیراً جداً.
• زمن التباطؤ قصیر للغایة.

• تم تعطیل منع التأخر1.
• مقطع / مقاوم الكبح متعطل.

• تحكم غیر ثابت في المحرك من وحدة التحكم المتجھي مفتوح الحلقة
• جھد دخل مرتفع للغایة.

 فقد في طور
 الدخل

• ھبوط جھد الدخل أو عدم اتزان الطور.
• فقدان أحد أطوار الدخل.

• یوجد أسلاك منحلة عند دخل وحدة الإدارة.

 خطأ في
ترانزستور الكبح الداخلي معطل. ترانزیستور الكبح

 إعادة ضبط الخطأ
تم إدخال إعادة ضبط الخطأ في وقت كان فیھ أمر تشغیل جاریاً. أثناء التشغیل

 انخفاض جھد التیار
 المستمر

.(L2-05) انخفاض جھد ناقل التیار المستمر إلى ما دون مستوى اكتشاف انخفاض الجھد
• فشل مصدر الطاقة أو فقد في أحد أطوار  الدخل.

• مصدر الطاقة ضعیف للغایة.

أو

 انخفاض جھد وحدة
جھد مصدر الطاقة لوحدة التحكم في وحدات الإدارة منخفض للغایة. التحكم

 خطأ في دائرة شحن
دائرة الشحن لناقل التیار المستمر معطلة. التیار المستمر

الأخطاء العامة والإنذارات
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BE-20/BE-20I

900 واط
20 لتر

0-30 دقيقة 

520 مم
733 مم

1.152 مم
89 كجم

BE-10

550 واط
10 لتر

0-30 دقيقة

410 مم
523 مم
688 مم
43 كجم

BE-10C

750 واط
10 لتر

0-30 دقيقة
 

410 مم
523 مم
688 مم
44 كجم

1.400 واط
40 لتر

0-30 دقيقة 

586 مم
777 مم

1.202 مم
124 كجم

BE-20C

1.100 واط
30 لتر

0-30 دقيقة 

528 مم
764 مم

1.152 مم
105 كجم

1.400 واط
40 لتر

0-30 دقيقة 

586 مم
777 مم

1.202 مم
123 كجم

230 فولت / -50 هرتز / 1~    

المواصفات

مصدر الكهرباء
حمل الكهرباء

سعة الوعاء
المؤقِّت

الأبعاد الخارجية 
- العرض

- العمق

- الارتفاع

الوزن الصافي

230 فولت / 60-50 هرتز / 1~    

BE-40 BE-40C

أقصى سعة

عجينة خبز )كجم من الدقيق( %60
الكرواسان )كجم دقيق(

عجينة الكيكة الإسفنجية )عدد البيضات(
البيتزا )إجمالي كجم(

بياض البيض )عدد البيضات(
خليط الصوص الجنوي ]جينوفيز[ )عدد البيضات(

الميرينغ )كجم من السكر(
البطاطس المهروسة )كجم من البطاطس(

لحم مفروم )إجمالي كجم(

3
2,5
15
2,5
16
15

0,75
5
5

 BE-20 BE-30 BE-40  BE-10

6
5
30
5
32
30
1,5
10
10

9
7,5
45
7,5
48
45

2,25
15
15

12
10
60
10
64
60
3
20
20

CR-143 HM-71 P-132

- خطاف لولبي  ملعقة خفق - مخفقة بالونية
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الشاشة العد التنازلي للوقت بنفس الطريقة باستثناء الدقيقة الأخيرة، حيث يتم العد التنازلي بالثواني 
)يظهر على هيئة نقاط مضيئة في الركن السفلي الأيمن من الشاشة(. وعندما ينتهي الوقت المبرمج، 

تتوقف الآلة وتصدر صفيرًا.

تحكم السرعة: يمكن مشاهدته عندما يكون الضوء الإرشادي “السرعة” )2( مضاء. ويمكنك الاختيار 
من 1 - 10 سرعات مختلفة. وعندما يكون المحرك قيد التشغيل، تعرض السرعة على الشاشة 

ويتغير العرض تلقائياً لإظهار الوقت بعد 5 ثوان. ويمكن تغيير السرعة سواء كان المحرك في وضع 
تشغيل أو إيقاف تشغيل.

الاستعداد: يظهر على هيئة خطين أفقيين. اضغط زر البدء للتشغيل المستمر بأدنى سرعة.

توفير الطاقة: إذا توقفت الآلة لمدة 5 دقائق، سيتوقف تشغيل الشاشة ولن يظهر سوى نقطة واحدة. 
اضغط أي مفتاح لإعادة الشاشة مرة أخرى.

بدء التشغيل

قبل استخدام الآلة لأول مرة، نظف المنطقة الملامسة للأغذية بماء )فاتر( وصابون، ثم اشطف 
واتركها تجف.

1. تثبيت الوعاء
- ضع دعامة الوعاء في أسفل وضع.

- يثبت الوعاء بالدعامة في ثلاث نقاط.
- ضع الغلاية بحيث تكون علامة “MAX” ظاهرة.

- تأكد من نظافة أسطح التلامس.
- ارفع الوعاء واجذبه للخارج لإخراجه.

2. تثبيت الأدوات
- ضع دعامة الوعاء في أسفل وضع.

- اشبك الأداة بحامل الأدوات.
- سيكون ذلك أسهل إذا كانت الأداة مثبتة بدعامة الوعاء مسبقاً.

3. حدد الوقت والسرعة.
اضبط السرعة والأداة وفقاً للمهمة المراد القيام بها، وتذكر أن قوة الخلط )العزم( تزيد مع انخفاض 

السرعة.

4. التشغيل 
لن يبدأ تشغيل الخلاط إلا إذا كانت دعامة الوعاء في أعلى وضع وواقية الأمان في الوضع السفلي. 

وفي حالة عدم وجود أي من جهازي الأمان عند الضغط على بدء التشغيل، فلن يبدأ تشغيل الآلة 
.”SE“ وستعرض الشاشة

5. السعات القصوى
تعتمد سعة عمل الخلاط على:

- الأداة المستخدمة
- طبيعة العجين وكميته وكثافته

- السرعة الصحيحة.

ومن شأن تجاوز الكميات القصوى الموصى بها أن يؤثر سلباً على عمل الآلة وعمرها الافتراضي.

استخدام حامل الملحقات

1. يجب عليك فصل الآلة من مصدر الكهرباء.
2. أدخل الملحقة. 

3. �أدر الملحقة إلى أن تمسك بعمود الخلاط واضغط إلى الأسفل بشكل كامل، مع محاذاة العلامات 
الدليلية الموجودة على الملحقة مع اللسان الموجود على حامل الملحقة.
4. �أدر المقبض الموجود على الجانب إلى أن يتم تثبيت الملحقة بإحكام. 

5. �تأكد من أن أدوات السلامة الخاصة بالخلاط ممكنة، أي أن دعامة الوعاء في أعلى وضع لها 
وجهاز الحماية إلى أسفل.

6. �أكمل الملحقات إذا لزم الأمر )الحاجبات الواقية، الأقراص، إلخ.(
7. وصل الآلة بمصدر الكهرباء.

8. �بعد الانتهاء، افصل الآلة مرة أخرى، وحل الملحقات، ونظف الآلة.

تحذير: 
- �يجب الحذر عند التعامل مع الملحقات حيث إنها مزودة بشفرات وعناصر حادة.

- �لا تقم أبدًا بإدخال يدك أو أي أدوات منزلية خلال مداخل أو مخارج الملحقات، لتجنب الحوادث 
والإضرار بالنفس.

  نطاق السرعةالأداة

CR-143من 6 إلى 10، حسب الأقراص المستخدمة  

HM-71من 1 إلى 5، حسب نوع اللحم  

P-1328 من 4 إلى  

الصيانة

تحذير: يجب فصل الخلاط من مصدر التيار الكهربائي عند التنظيف، أو الصيانة أو الإصلاح.

- �يلامس كل من الوعاء وأدوات العمل العجين ويجب تنظيفها على الفور بعد الاستخدام، بالماء 
الساخن ومنظف معتمد للاستخدام مع المواد الغذائية. بعدها يجب شطفها بكمية وفيرة من الماء 

.)º 90( الساخن وتطهيرها بواسطة قطعة قماشية ناعمة منقوعة بالكحول الإيثيلي
- �لا ترش رذاذ الماء على الجزء الخارجي من الآلة لتنظيفها. بل ينبغي استخدام قماشة مبللة وأي 

منظف معتاد.
- تحقق بانتظام من عدم انسداد شبكات التهوية الخلفية.

- جفف أدلة الدعامة مع تليينها بالفازلين.
- �مستوى ضوضاء الآلة، أثناء التشغيل، على ارتفاع 1.6 م وعلى بعد مسافة 1 م، أقل من 75 

ديسيبل)أ(. الضوضاء الخلفية: 32 ديسيبل)أ(.

مشاكل التشغيل:

- �تزود الأجهزة بخافض السرعة الإلكتروني لحمايتها من تقلبات التيار والجهد وفرط الحرارة. 
وعندما يتوقف تشغيل الآلة ويظهر “E1” على الشاشة، فيعني ذلك أن أحد أجهزة الحماية تم 
تنشيطه. لإلغاء هذه الحالة، اضغط زر “الإيقاف” )G( أو افصل الآلة وانتظر بعض الوقت.  
- �الوعاء في موضعه وواقية الأمان في الوضع السفلي. اضغط زر البدء وستظهر “SE” على 

الشاشة. أحد الحساسات معطل أو محلول.
- �الوحدة التدويرية تدور في الاتجاه الخطأ. اعكس أطوار مخرج خافض السرعة.

.SAMMIC S.L في حالة اهتراء كبل الطاقة، يجب تغييره بمعرفة مركز خدمة فنية معتمد من� -
- �عزم الخلاط زائد عند العمل بسرعة منخفضة. إذا لاحظت ارتجاجاً في الآلة، خفض السرعة.  وإذا 

استمرت المشاكل، أوقف تشغيل الآلة وتحقق من كمية العجين أو الخليط ونوعيته.

المعدات

القياسية

تشمل المعدات القياسية وعاء من الصلب الذي لا يصدأ وثلاث أدوات مختلفة:
1. خطاف عجن لولبي لجميع العجائن الصلبة.

2. ملعقة خفق لعجائن الحلويات الناعمة.

3. مخفقة بالونية لجميع أنواع الصوص.

ملحقات اختيارية: )انظر الصفحة 2(

.BE-20 Cو BE-20, BE-20 I معدات -10 لتر لخلاطات -
	.BE-30 Cو BE-30, BE-30 I معدات -10 لتر لخلاطات -

.BE-40 معدات -10 لتر لخلاط -
- �قاطعة/مبشرة CR-143، لقطع الخضروات وبشر الخبز، والجبن، والشوكولاتة، إلخ.

- مفرمة اللحم HM-71، لفرم جميع أنواع اللحوم النيئة والمطهوة.
- �الهراسة P-132، لتحويل جميع أنواع المطهوات واليخني، والحساء، والصوص إلى بوريه.

معلومات إضافية مهمة

 هذه الآلة غير مصممة للاستخدام بواسطة الأطفال أو أشخاص ذوي قدرات بدنية أو حسية أو عقلية
 منخفضة أو أشخاص لا يملكون الخبرة أو المهارة، ما لم يتم الإشراف عليهم أو تدريبهم على استخدام

.هذه الآلات بواسطة شخص مسؤول عن سلامتهم
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A - زر تحديد الوقت والسرعة.

B - زر التشغيل الانضغاطي.
C - ذراع رفع/خفض الوعاء.

D - وحدة تدويرية مزود بعمود حامل للأدوات.

E - أدوات: خطاف لولبي، ملعقة خفق، مخفقة بالونية.

F - وعاء من الصلب الذي لا يصدأ.

G - زر إيقاف تشغيل انضغاطي.
H - التوقيت وخافض السرعة.

I - واقي الأمان.

J - حامل الوعاء.
K - قوائم قابلة للضبط.

L - ةشاش

”CE“ تعليمات علامة المفوضية الأوروبية

جميع الآلات تحمل المعلومات التالية:
SAMMIC S.L - Basarte 1 Azkoitia. Guipuzcoa (SPAIN) :اسم وعنوان المُصنِّع� -

”CE“ علامة الاتحاد الأوروبي -
- موديل الآلة موضح في القسم التالي.

- سيتم إدراج الرقم المسلسل على ورقة الضمان وإعلان التوافق.

الموديلات

 BE-10, BE-10C, BE-20, BE-20C, يصف هذا الدليل تركيب وتشغيل وصيانة موديلات
BE-20I, BE-30, BE-30C, BE-30I, BE-40 وBE-40C من الخلاطات التدويرية.

الرقم المرجعي للموديل ومواصفاته مبينة على لوحة التعريف الملصقة بالآلة.

تم تصميم هذه الخلاطات وتصنيعها وفقًا للتوجيهات والمعايير الأوروبية التالية:

98/37/CEE توجيه الآلات
73/23/CEE توجيه الفلطية المنخفضة

89/336/CEE توجيه التوافق الكهرومغناطيسي
المعيار EN-454: خلاطات تدويرية. اشتراطات السلامة والنظافة الصحية.

EN 60529 فئات الحماية وفقاً للمعيار

كود الحماية 
الدولية للآلة

كود الحماية 
الدولية 

لأدوات التحكم
BE-10 / BE-10C2155

BE-20 / BE-20C / BE-20I2355
BE-30 / BE-30C / BE-30I2355

BE-40 / BE-40C2355

التركيب

يرجى اتباع التعليمات الواردة في هذا الدليل بعناية لضمان أفضل أداء والمحافظة على الآلة.

الموقع

اربط أو حل القوائم الثلاث القابلة للضبط لضبط مستوى الآلة وضمان ثباتها التام عند العمل بأقصى 
سرعة. 

التوصيل الكهربائي

1. المواصفات.
- يزود الخلاط بجهد أحادي الطور 230 فولت 50 - 60 هرتز. 

- �المحرك الموجود بجميع الموديلات ثلاثي الأطوار ويتم التحكم فيه بواسطة خافض سرعة.

- يجب عدم تغيير تكوين خافض السرعة مطلقاً.
- �يجب تأريض هذه الآلة. خافض السرعة مجهز بفلتر لنقل أي تداخل إلى الأرضي. وربما تسبب 
هذا في تصرف المفتاح التفاضلي بطريقة غريبة. لذا نوصيك باستخدام المفتاح التفاضلي الخاص 

بك أو جهاز “حماية فائقة التحصين من التسرب الأرضي” لهذه الآلة.
- �جهز مقبساً حائطياً مزوداً بقاطع تيار التسرب الأرضي وقاطع تيار مغناطيسي حراري 20 أمبير 

بالإضافة إلى القابس الخاص به. واحرص على ضع المفتاح أو القابس في مكان مناسب يسهل 
الوصول إليه لفصل الآلة.

2. مواصفات الكبل:
خلاطات SAMMIC مزودة بكبل كهرباء بطول 1.5 متر مغلف بغلاف بلاستيكي حراري.

يجب تأريض هذه الآلة. السلك الأرضي للآلة معرف بوضوح.

وظائف أدوات التحكم الإلكترونية

)L( الشكل 1:  الشاشة   

تعرض وقت التشغيل، والسرعة، والتحذيرات المختلفة. وعند توصيل الآلة ستعرض الشاشة خطين 
أفقيين يشيران إلى وضع الاستعداد، في حين تكون لمبتي بيان “الوقت” )1( و”السرعة” )2( 

منطفئتين. 

)A( الشكل 1: الوظيفة   

اضغط زر الوظيفة لتحديد الوظيفة المراد عرضها - الوقت أم السرعة. فعندما يكون الضوء 
الإرشادي )1( مضاءً فيعني ذلك تحديد وظيفة السرعة. اضغط زر “الوظيفة” )A( مرة أخرى 

لمشاهدة السرعة وسيضيء الضوء الإرشادي )2(. ويمكن ضغط الزر سواء كان المحرك في وضع 
تشغيل أو إيقاف تشغيل.

)H( الشكل 1: أعلى  

تؤدي كل ضغطة إلى زيادة القيمة المحددة على الشاشة.

)H( الشكل 1: أسفل   

تؤدي كل ضغطة إلى خفض القيمة المحددة على الشاشة أو.

)B( الشكل 1: بدء   

يبدأ تشغيل المحرك إذا كان واقي الأمان مغلقاً والوعاء في موضعه. وفي حالة عدم وجود أي من 
جهازي الأمان عند الضغط على بدء التشغيل، فستعرض الشاشة “SE” )الأمان( لبيان ضرورة 

تمكين جهاز الأمان ليتسنى بدء تشغيل الآلة. 

)G( الشكل 1: إيقاف   

ستؤدي الضغطة الأولى إلى إيقاف المحرك وتبدأ الشاشة في الوميض لبيان أنها في وضع الاستعداد. 
وستقوم الآلة بحفظ قيم الوقت والسرعة. ولكن بعد مرور 3 دقائق، أو عندما تضغط زر “الإيقاف” 

مرة أخرى، ستفقد الآلة هذه القيم وتعود إلى حالتها الأصلية. وعندها ستشاهد خطين أفقيين.

التشغيل

تحكم الوقت: يمكن مشاهدته عندما يكون الضوء الإرشادي “الوقت” )1( مضاء. ويمكن تغييره سواء 
كان المحرك في وضع تشغيل أو إيقاف تشغيل.  

- �التشغيل المستمر: سيظهر خط دوار على الشاشة يبين أنه تم اختيار ذلك.
- �التشغيل المحدد بوقت: من 30 ثانية وحتى 30 دقيقة. يمكن تحديد الوقت من 30 ثانية و10 دقائق 

بفاصل 30 ثانية. ومن 10 دقائق وما فوقها، يمكن تحديد الوقت بفاصل دقيقة واحدة. وستعرض 

دليل المستخدم 
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